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Liiljana Bibovié (University of Novi Sadf

ON THE WORD ORDER OF SUBJECT AND PREDICATE IN ENGLISH AND
SERBO-CRCATIAN FROM THE POINT OF VIEW OF FUNCTIONAL SENTENCE
PERSPECTIVE

1. It is the chief aim of this paper to point out instances of the word order
Predicate - Subject, known as inversion (henceforth P - 5} in declarative
sentencc® in SC, where English has the so-called normal word order,
Subject - Predicate (henceforth § - Pj.

2, The approach adopted 1n this paper i€ basal on the theory of “functional
sentence perspactive’ | = F5SP) developed by the linguists of the Prague School,
& theory which has been particularly fruitful in epla.ning the phenomena of
word order both in English and Czech and on which some comparative word-
order studies have been based. The way in which the principle of functional
sentence perspective affects word order is summarized by Jan Firbasg in the
following quotation:

The principle of FSP (we shall explain later why we prefer this term to
possible other ones) causes t'e sentence to open with thematic and ¢cloge
with rhematic elements. Very roughly Speaking, thematic elements are
such ag convey facts that constitute the communicativebasis of the sentence,

such as contribute least towards the developments of the discourse and
consequently convey the lowest degreels) of c ommunicative dynamism

{ = CD) withan the given sentence. Rhematic elements, on the other hand,
are such ag contribute most towards the development of the discourse
and consequantly convey the highest degrees) of CD within the given sentenee.l
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Thus, within thetheory of FSP the crucial terms are theme and rheme; in

languages which observe FSP the thane tsually precedes the rheme. The
difference between English and Czech in this respeet, which has been pointed
out with such clarity by the Czech linguists, wholly applies to E and §C, so
that it may not be amiss to quote the same author again on this particular
point, as this is a starting point for the comparison of the two word orders.

Whereas in Czech - as Prof. M. hag convineingly shown - it ig the
principle of FSP, in English it is the grammatical Drincip'lez, that
plays the deeisive role in deteymining the order of words. This
+xplains why a non.cmotive English sentence is less ready to observe
the theme - rhe me gequence than its Czech counterpart. FSP, however,
fs a formative factor of considerable weight and English has found
means with which to make amends - at least to a certain extent - for

the mentioned lack of readiness to observe the theme -rhéme sequence. 8
3. Among the means which English has found "to make amends” the author
includes various passtve constmct:ons.4 It has been noticed that there ig a
correlation between E passive and SC active constructions, both of which
follow the thame-rheme sequence.
Congider the following example:

{1) The painting was bought, along with other pictures, by a wealthy
American collector {(E. P.1., p. 8}

(1SC) Sliku je kupio, kao i druge siike, jedan bogat Amerikanac,
kolekeionar.

wWhile E sticks to the grammatical principle, kecping the order § - P by
turni-ig the sentence into the passive, SC is capable of leaving the sentence

in the active and beginning the sentence with the object, due to the inflectjonal




cading by which the object 1s niarked But both languages observe the THEME-
RHEME sequence, for it is the object in the sentence which is the theme, and
in both (1) and (18C) the theme begins the sentence. the surface subject 1n the
English example being the DEEP OBJECT.

Moreover, {15C) shows the inversion of the subject and predicate, which is
the normal word order in such sentences in SC; thus, there 15 2 correlation
not only between passive and active, bu. also between passive and the word-

order P » 5 1n E and $3C. Thus we have!

English aerpo-Croatian
Passgive Active
Word order. 5 - P Word order: P - 8
(0-V-53)
SBurface subjecr Surface object
{direp onject) {deep object)

Furrher examoles {llustrate tie same point:

{3 This abnbry was {irst noticed by her father.
{Alexander, p. 14)

{237 Ovu sposohnost je prva zapazio njen otac. 3

{1 The mew hbrary was ospened by the Mayor.
{E.P.1., p. 25

(33C) Novu biblioteku otvario je predsednik 0p§tine.6

{4} He is bing backed by a number of other people, too.
(E.V.I.,p. T}

113C) Njega podriavaju i mnogl drugi ljudi.

Q U
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But notice that in SC in case the object pronoun is not stressed, it cannot
remain in initial position. 7
=Ga podrZavajl i mnogi drugi Judi.
(5) PodrZfavaju ga i mnogi drugi Mudi.

The result is the word order V . 8§, 8 This is also illustrated by the following

-»
examples:

{6} He was given away by one of his accomplices.
(E.V.L., p. 111}

{6SC} Izdao g je jedan od njegovih sauZesnika,

{7} He was sen out by the mistress of the house.
(E.V.1., p. 241)

{7SC) lzv-la ga je domadica.

4, Another device noticed by 1\.1athesiuss9 with which English ghifts the
rhemat.., non-thematic subject towards the end of the sentence.s the preparatory
there or an adverbial «t the beginnung of the sentence. 5C in such cases usually
has recourse {0 inversion:

{8} There appeared a man at the door. {FL, p. 15)
{88C) Na vratima se pojavi jedan Zovek.

{9) There took place between him and his son a violent
and painful scene. {FL, p. 15)

{98C) Izmedju njega i njegovog sina odigrala sc burna i mu&na scena.

(10} Once upon a time there was 2 king . ..
{105C) Jednom davno bede jefan kralj ...

{11) On a smal} round table stands a glazed earthenware bowl of
Jorvmils, short inthe stem, clogely bunched. exYuisitely painted.
{The L, 8 Apr. 1971)

(115C) Na okruglom sto&iéu stoji gledjosana glinea zdela sa luZanjima,
kratkih stabljika, zbijenim u kilu, izvanredno naslikanim,

ERIC
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5, In E there may occur in sentences which are defined semantically as
expressing an event ['appearance on the scene"). 10 {8) is o typical example

of that kind. Cther examples are:

{12) There was a whistle. 1

(125C) Zadu se zviiduk.

(13) There was a to-do when the thousands of football fans poured
on to the railway platform. {(E.C. L, p. 71}

{135C) Nastala je gufva kada su hiljade ljubitelja fudbala pohrlili na
stanitni peron,

In Czech and Russian, according to Firbas and Adamec, sentences in which
the verb i» one of "appearing on the scene” show the word order V - S. i2
This 15 also true of spmilar sentences in SC, There only occasionally occurs
in their E counterparts 185 in the above examples), Notice the following pairs

of sentence

114) A party of schoolehildren armved, aiong with their teacher.
(E.P.I., p. 8)

{145C) Srigla ye grupa djaka. zajedno sa svojim uiteljem.

(15} A 1notor ¢coach arrived with a party of tourists {o see over
the factory, {E. V.I., p. 241)

{153C) Sugao je autobus sa grupom tunsta koji su Zeleli da razgledaju
fabriku.

(18} The spring has come.
{16SC) Do3lo je proicce.

{17) The hostess appeared.
{175C) Pojavila se domadica,

{18) The storm broke. {A,L.D,)
{185C) [zbi oluja.

ERIC 3
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(19) A new difficilty has arisen. (A.L.D.)
(195C) Jakrsla je nova teSkoca.

Moreover, Adamec has shown that in some of these setences in Russian there
is "a certain Bemanti¢ connection or inte rdependence between the verb and the
subject." Hetakes the subjcct to be an obligatory complanent to the verb. 13
When his observations are applied to SC, it hecomes obvious that this is.also

true of SC. Thus after the verb razlegati se the possible subjects are. piska,

cika, 'buka. pla&, leld:, jaukanje - after .he verb nastupiti: zima, proleée,

tremutak, faza. period, tiSina. dutanje - after the verb iskrsputi. teSkoéa,

problem, okolnost, pitanje, etc.

This word order belons to what wi.tun the theory of FSP 15 called ''semantic

word order.”

6. Semantic word order 18 also demonsirated by sentences containing

"2 situational determination of time and place’ ("situational background™) and

the zction taking place in it. 14

Such sentences usually show the word order P - S in SC, as is attested by

ra

the following example:

(20) U Pragu ge ju¥e dogodila sacbraéajna nesreta. '

"A traffic ccident occurred in Prague yesterday.”

q. Ancther example of gemantic word order is represented by those

utterances which denote "'localisation of an object”, and those which denote

’
"occurrence of an object in a particular situation, n18

Localisation of an object is iNustrated by the following pair of sentences.
{21) The book is on the table, .
(215C) Knjiga je na stolu.

O
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Both B and SC display the word order S - B, Similarly,

{22} The boy is in the garden.
(225C) Defak je u bakti.

But if "oceurrence of an object in a particular situation” is expressed, E
uses the construction with there, and SO displays inversion.

(23) There is a book on the table.
{235C) Na stolu je (se nalazi) knjiga.

{24) There iz a boy in the garden.
(245C) U ba¥ti je neki deZak.

8. To show that E is characterized by a lack of susceptibility to FSP,

lﬁ
Firbas quotes the example. A Loy came into the room. ' Hzattaches great

tmportance to the articles in E as 4 means with whuch 1t 1s possiole to mark
out the theme (i.e, what is known) and the rheme {1. e, what is new).
There is & difference bet veen E and SC in this respect: wheres E employs

the articles to mark out what is €1ven and what is new, SC usus different

word ordﬂrs.ls

Compare:
{25) A boy came ints the room.
(258C) U sobu je uao jedan deZak.

{26) The boy came into the room.
(285C) Delak je ufao u sobu.

In conclusitn, it may be said that in SC inversiot Is obligatory in certain
types of declarative seniences, which 1S either due to the observance of FSP

or 1o _ertain semantic factors. Such a word order .» normal here and "inveried
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word order" or "inversion" {3 a misleadin? term suggesting that it is a

deviation from the normal, "non-inverted" word order.

NOTES

1. Jan Firbas, "Thoughts on V. Mathesiua’ Conception of the Word-
Order Jystem ip English Compared with that in Czech", Brno
Studies in English, Vol. 4, Praha 1964, p, 112,

2 " .. the principle of grammatical function manifests itaelf in that the
sentence pos’tion of an element i8 deermined by the syntactic function
of that element. In accordance with this principle the English sentence
puts the elesaent that is to function a8 subject before the dement that
is to functiun as predicative verb, which in its turn is made to preacede
the element that i8 1o functinn as ohject. " Ibid,, p. 112.

3. Ibid.

4 Cf. also Vilém Mathesius, "On Linguistic Characterology with [lustrations
from Modern English. " A Prague School Reader in Linguistics, complled
by Josel Vacbek, Indiana University Press, Bloomington 1964, pp.59-67.

5, It is also possible to say: Ovu spesobnost je povi njen otac zapszio, with
the main verh following the subject, but in this case the subject is
emphasized,

6. Not. ~ that when an adverbial ends the sentence, the main verb follows
the subject, but in that case it is the adverhial which ig the rhemse:

Nowvu bibliotelw je predsednik op3tive otvorio u 5 sati popodne.

7. In SC, as wcll gg in Czech {cf. B, Trnka, "On Word Order in Structural
Linguistics”, Travaux linguistiques de Prague, Academis, Prague 1968,
p. 48} many unstres9¢d monosyllables are excluded from the front
position in sentences.

8. Enclitics, i.e. thc unstressed elements of fo.tnote 7, follow the main
verb {or another sentence element) in SC and make a single unit with
it.
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9, Firbas, op. cit., p. 112,

10. Cf. Eduard Bene#, "On Two Asf .is of Functionzl Sentence Perspective",
T ravaux linguistlques de Prague, zademia, Egivions de 1’ Académle
Tcheécoslovaque des Sciences, 19 ., p, 268.

11. The example i8 from ibid.
12. Cf. Benes, op. cit., p. 267

13. P, Adamec, "Porjadok slov v & ,remernom russkom jazyke",
Rozpravy Ceskoslovenske *.ader » V&d, Rada spoletenskych v&d,
Ro&nfi 76 .- SeBit 15, p. 5%.

14, Bened, op, cit., p. 268.

15. The original example is in Czech ir bid.
16, bid., p. 271.

17. Firbas, op. cit., p. 113.

18. For English see Jan Firbas, "On the Problem of Non-Thematic Subjects
in Contemporary English". Cascopis pro modernf filologii 39, 1957,
pp- 22.42 and 165.173.
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Wood, Frederick T. English éouoquial ldioms. Macmillan 1969
. English l;reﬁééitionﬁl Idioms. Macmillan (69
. English Verbal Idioms, Macmillan 1965




- 10 -

BIBLIOGRAPHY

Adamec P. "Porjadok.slov v gsovremennom russkom jazyke”. Rozpra
Ceskoslovensks Akademie VZd, Hada spolelenskfch v&d, RoEﬁE
76 - Sesit 15,

Benes, Eduard. "On Two.Aspects of Functional Sentence Perspective!’,
Travaux linguistiques de Prague, Acadermia, Editions de !’ Académie
Tchécoslovaque des Sciences, 1968, pp. 267-274.

Firbas, Jan. "On the Problem of Non-Thematic Subjects in Contemporary
English’. Casopis pro modernf filologii 39, 1957, pp. 22-42 and 165-173.

. "Theughts cn V. Mathesius’ Conception of the Woird-Order
Zrstem in English Compared with that in Czech”, Brno Studies in English,
Vol, 4, Praha 1964, pp. 111.126,

-~

Mathesius, V. "On Linguistic Characterology with Ulustrations from'
Modern English”. A Prague School Reader In Linguistics. compiled by
Josef Vachek. lndiana Universitr Press, Bloomington 1964, pp, 59-67.

Troka B, "On Word Order in Sty .ral Lingu sties". Travaux linguistiques
de Prague, Academia, Prague 1968, pp. 47 - 51.




- 11 -

Maja Dubrav&ié (University of Zagre)

THE ENGLISH PERSONAL PRONOUNS AND THEIR SERBO.CROATIAN
EQUIVALENTS

1. Introduction

1.1, The English personal pronouns, 1, you, he, she, it,® we, they, have
been traditicnally defined as substitutes for previously mentioned or understood
nouns. 2 It may, indeed, be gaid that personal pronouns behave like nounsg in
their syntaciic function inclhuding their capacity to follow prepositions.

Buw the differences baween nouns and personal pronouns are still more numerous-

a}) Personal pronouns canbpot occur wili: a:ticles and other determiners
which are commonly used with nouns.

b) Personal pronouns form a closed system, nouns are par excellance
an open system.

¢) Morphologically, personal pronouns as a class distinguish the categories
of person, number, case and gender, nouns distinguish only the
categories of case, number and sometimes gender.
1.2, The Enghsh personal pronouns can therefore be viewed as a complex
system characterized by the features of:

a) person
b} number
c¢) case

d) gender
Stress should also be taken into consideration when personal pronouns are

being analyzed in connected speech. Normally peérgonal pronouns in English

14
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have no inherent streas and they have more or less constant "weak" realization
in unstresaed positions in connected speech. But when strong stress is rendered
necessary by various aspects of sitwation or eontext, the phonetie reélization

is different.

In Serbo-Croatian, personal pronouns, ja, ti, on, ona, o_n;o,l mi, vi, oni, one,
ona, are characterized by the same five distinguishing features as their English
cJunterparts. Therefore it seems convenient to analyze the English personal
pronouns with regard to the categories of person, mumber, case, and gender.

I* migh* he possible to establish certain correspondences, differences and, what
is most important for our purposes, interferences between the English and
Serbo-Croatian systems of personal pronouns.

1.3. But the essential point of difference between the English and 5C personal
proneuns can be stated right at the beginning of the analysis, as it is oneof

the obvious and well-established differeices in the systems of the two language.s.
In the majority of frames in which in English a personal pronoun occupjes the
subject position, the zero pronoun will more often than not be found in SC
sguvalems whenever the rderent in question is perfectly clear and there is no
special emphasis on the subject pronoun.

{1) He watched George with open mouth,
{18C) Promatrao je Georgea otvorenih usta.

(2) They made their beds on the sand.
{2SC) SloziZe leZaje na pijesku.

(3) I forgot again.
{35C) Opet sam zaboravio.
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In all the above sentences the pronouns are rot expressed in Serbo-Croatian,

but they are implied in the verbal inflections wh.ch also make clear the person,
3

number and gender of the pronoun in question.

{4) It ain’t the same if | tell it.
{45C) Nije isto ako ja pripovijedam.

(5) Now, you see, I’ve seen Greek troops wear what they call kilts.

{58C) Vidite, ja sam vidio grike vojnike obuZene 4 onoc ét_oﬁi nazivaju
' dltovima.

In the above sentences the subject pronocuns in English are emphasized. If

that 1s the cage the subject pronoun in Serbo-Croatian is always expressed and
this fact alone, even without the emphatic stress, gives them emphatic value.
1.3.1. But the situation s not always so simple. Sometimes the subject
pronouns .n Serbo-Croatian seem to be expressed without any special reason.

{6) "Dolphin", the old man said aloud. "Big dolphin."
He shipped his oars and brought a small line from under the bow.

(65C) -Lampuge - rede starac glasno. - Vellke lampuge.
On sloZi vesla 4 %amac i dohvati mali povraz ispod pramca.

(7) He picked up a piece and put it in his mouth and chewed it slowly.
(7SC) On uze jedan komad, stavi ga u usta i stade polako Zvakati.

1;1 the above sentences the referents are clear enough and there does not seem
to be any spexial emphasis. Yet the subject pronouns are used in the SC
equivalents, although the alternatives with the zero pronoun apre also possible.
It 18 very difficult to sa¥ what made the transglator decide in fave'r of using
the pronounsg. it might be his feeling for the rliythm of the particular SC
sentences, or it might be his own Individual style. In any case the reasons are

not easily detectable on the lovel of surface structure,
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1,3,2, If an English personal pronoun fanctions as an object, in Serbo-
Croatian the corresponding object form rill appear in the majority of frames,

(8) The boy left him there,..
{85C) Djedak g’i tako ostavi, .,

(9) "Y' 11 wake you in time."
(95C) "Probudit ¢u te na vrijeme.”

In the above SC sentences the pronominal function is not expressed either in
the verbal inflections or any other form, Consequently the pronoun must be
retained for the sake of meaning, ' '

1 3.3, Evenin the object function persenal prenouns in Serbo-Croatian can
be optionally deletud.

(10} You nezdn’t trouble to go out to tea, I'll bring it to you.
{105C) Ner trebag se truditi da jzlazi% na 2aj, ja éuti (ga_) donijeti.

The deletion of the object proncun is possible after certain verbs such as

dati, pezajmiri. kupiti. donijeti. The deletion of the object pronoun is usually

hot passible after the English equivalents of the above verbs; give, lend/borrow,

huy. bring. 3 This difference between the two systems may bring about incorrect

Endlish sentences of the type:

{11) *He doesn’t understand the use of the English definite article.
I'll try and explain him,

The above sentence gtands for the Serbo-Croatian:

(115C) On ne razumije upot rebu engleskog odradjenog &lana.
Pokuzat ¢u mu {je) objasniti.

1 3.4, The uae of the zero pronoun In Serbo-Croatian intheframes tn which

a personal pronoun is oblipgatery in Englishh does not cause much interference
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it SC leartters of English, because the pronoun does exist int the deep structure
and 15 deleted as redundant in the surface structure. It is always felt 1o be present
in the verbal inflectiona.

Incidentally, the English usage may influence the SC translators of English by
making them use personal pronouns in many places where they are superfluous

in Serbo-Croatiant. AlthouBh that is pot an error In the grammatical sense, it
should be avoided, because 1t gives Serbo-Croatian ant unnatural, somewhat
Engligh flavour.

2. Contrastwe Analysis of the Enghsh Personal Pronouns and Their sC

2.1.1. English distingumshes first person singular I, first person plural we,
thard person singular he, she, it, third person plural they, and second person
singular and plural you.

In Serbo-Croatian there are separate forms for all the persons in the singular
and plaral.

Both in English and Serbo-Croatian the referents are the same; i.e. thefirst
person sipgular denotes the speaker, the second the pe rson(s) addressed, and
the thurd a refersnt {personal or otherwise) spoken of. The first person plural
denotes the Speaker + one or more others, the third person plural stands for
more than one referent spoken of.,

2,1.2, The first peraon plural we can be used in the géneric sense, meaning

that the statement is applhicable to everybody including the speaker or writer.
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(12} We liveto learn.

{13) We are all apt to believe what we wish to believe,
In Serbo-Croatian the usage is parallel {o the English:

(128C) “Zivime da utimo.

{135C) Svi smo mi sidoni vierovati ono 3to felimo vjerovati.

2,1.3, The so-called "editorial we" which is used in English by authors and
wrilers out of modesty or in order to establish a closer connection with their
veaders is used in Serbo-Croatian with the same stylistic flavour.

(14) We are convinced that this book supplies a long felt vant.
{14S8C) Uvjereni smo da ova knjiga ispunjava potrebu koja se veé dugo ozjeéa.

{15) But we must not forgd that it was their energy that made the
unde rtaking possible.

(155C) Ali ne smijemo zaboraviti da je taj pothvat bie mogué samo
zahvaljujuéi njihovej energiji. .

2.1.4. The so-called royal we is used both in English and Serbo-Croatian.
However, the semaatic value of this usage seems to be changing. We which was
once used of the speaker (2]) can nowadays also mean the speaker {a royal
personage or head of a country) and his associates,

{16} We have been lad to make these reflections by a visit
we paid to a meeting of the Central Branch.

(165C) Na ovakva razmairanja nas ée navelo nade prisustvovanje jednom
sastanku Central Branch-a.

2.1.5, We can also be used of the person(s) addressed (=you). Then it sounds
patronizing and is used specially by adults speaking to children or by nurses
addressing patients. We find exactly parallel usage in Serbo-Croatian.

(17) Can’t we open our mouth a little wider?

(18) How are we this morning?

O
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The SC equivalmts are commeon in the same situations:

{175C) Zar ne bismo mogli malo viBe otvoritl usta?
{185C) Kako $mo jutros?

2.1,6. The second person prepoun you is also uged in the generic sense.
The meaning is then very similar to oneused generically.

{19) When you want to make a cake you usually mix eggs with sugar
and butter,

The SC second person siogular ti and plral vi may be used in the same way:

{195Ca) Kad Zelit“e_napraviti kolad obiZno mijesate jaja sa Sederom
1 maslacem.

There is also another poseibility:

{19SCb) Kad se zeli napravitl kolad obiZno se mijeda jaja sa Seterom
f masglacem.

2,1,7. You 18 pot normally included with the imperative. When inchided it is
strongly Ellphatic.7

(20) You stay in!
The SC usage is parallel to the English:

{20SCa) Tt ostani umitra!
{205Cb) Vi ostanite unutra!

The two possibilities correspond to the distinctlon in pumber which
characterizes the second person personal pronoun in Serbo-Croatian.
2.1.8. The third person plural pronoun they may refer to people in general,
especially In the phrase they say:

{21) They say {t’s golng to be another cold winter.,
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The same poasibility exists in Serbo-Croatian:

{218C) KaZ%t da ée opet biti jedna hladna zima.
2.1.9, The distinctions of person in the English perscnal pronouns, being
similar to those in the Serbo-Croatian ones, should not cause any difficulty
to the SC learners of English. However, the essential point of difference
between the two languages shogld oot be forgotten, i.e. the fact that in Serbo-
Croatian the category of person, as well 88 some other distinguishing
features, is generally expressed in the verbal inflections, whereas the
pronoun itself is frequently deleted.
2.2, Number
2 2.1. Both in English and Serbo-Croatian there are separate forms of the
personal pronouns to he used in the singular and in the plaral.
The only point of difference between the two languages is the second persoen,
in which Serbo-Croatian distinguishes between one person addressed, ti, and
more than one, vi, whereas in presat -day English there is only one form you
used for the singular ang plural. 8
Thus e.g. the sentence:

{22) You should finish this book by Monday.,

is ambigous, for wi‘-hout a wider context we do not know whether there is just
one addresaee or more than one.
In Scrbo-Croatian the equivalents of (22) are:

{228Ca) Trebao bi zavriti ovu knjigu do ponedjeljka.
{228Cb) Trebala bi zavrsiti ovu knjigu do ponedjeljka.
{228Ce) Trebali biste zavrsiti ovu knjigu do ponedjeljka.
{228Cd) Trebale biste zavrsitt ovu knjigu do ponedjeljka.
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(228Cc) 15 ambiguous without a proper context because of still another dimension
in which the second person personal pronoun operates in Serbo-Croatian, i.e.
it can be usad a8 a form of respect to & single addressee.
The difference in the number system bstween the English and SC second person
personal pronuun does not (.'ause much interference in SC learners of English.
They readily adopt the simplifted English system and generally do not try to
transfer the distinctions of their native language into li:ng'llsh.9
A difficulty arilses with the plaral form of respect in Serbo-Croatian. In 3C
translations of English (particularly film scripts) the plural of respect is
occasionally used as the mode of address between two people whose
relarionship is intimate enoadh 1o Suggest the ase of ti. On the other hand the
fam;harix_ 15 seme1mes uged where there 1s no real indication for 118 ase, TLig
15, of course, a socto-linguist. and semantic problem rather than grami.vir .l
3till, gince among the SC learners of English there are potential future
tranziators from English, theus arntion shouald be drawn to the ladicrous or
awkward situations that can be vreated by the erronecus upplication of the SC
distinctions o the English system.
2.2.2. Ls 15 sometimes uged instead of Eesp&:ially after an tmperative.

(23) Let's have a look. (The referat is singular, j.e I}
The Serbo.Croatian usage is parallel to the English:
(235Ca) Da pogledamo. 10
(23sCb} Da vidimo.

2.2,3. The third person plural pronoun titey generally refers to a plural
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amtecedent:
(24) The girls say they would like some more cake,
It can also refer to two or more singular antecedents:
(25) Mary and Jane say they would like some more cake.
If or is substituted for pnd in {25} there are two possibilities:
(26} Mary or Jape says she would like some more cake.,
when the semantic referent is singalar, or:
{27) Mary or Jane says th_ey would like some more cake.,
when the semantic referent is plural.
There I8 no difference in the SC usage:

(24SCa} Djevojke kaZu da bi Zeljele jod kolaZa.
(24SCb) Djevojke mole joB krlada,

{255Ca) Mary i Jane kaZu da bi Zeljele jo¥ kolada,
(25SCb} Mary i Jane mole jo§ kolaZa.

(26SCa} Mary 1L Jane kaZe da bi Zeljela jo3 kola&a.
(26SCb} Mary ili Jane moli jo¥ kolaga.

(278Ca} Mary ili Jane kaZe da bi Zeljele jod kolaZa.
(27SCb) Mary {1i Jane mol¢ jo# kolaga.

2.2.4. When collective nouns are used as antecedents, both singuldr and
plural personal pronouns are used to refer to them, depending on the two
aspects of the concept of these nouns.

However, in American English this difference i8 not so strictly observed and
it tends to beused irrespective of the meaning of the antecedent.

(28} 1 rang up the Telephone Company and they said the bill had
alrendy heen sent.

e e ————— e T R — ——— i M e = on



21 .

{29) If the Government wishes a wide response it should see that...

{30) Thc policy which the Goveranment have [ollowed since they
assumed office ...

In Serbo.Croatian taery :5 8 similar vacillation in the use of the singular
or pluaral pronoun to refer o collective nouns,

{285C) Nazvao sam telefonsky centraln i rekli su mi da je radun
veé puslan,

{295C) Ako vlada %eli Siri odaziv, mora se pobrimti ..

{303C) Politika koju&d_a_ slijedi otkako je doZla na vlast ...
When personal pronouns refer back to collective nouns the possibility of
it rfereny i8 practically non.em‘:istent as re€ards the pumber of the pronoun.
for she usnge ln the two languages o8 very much alike., Even if the 85C learner,
ande r the Lntluence of the mother tongue usage, auses a singular pronoun
where the Lnglish structure mught prefer the plural one, the damage done
ig not very zrea':.u
2.2.5, When he third person plural pronoun they 18 used witl; the 1ndcfini’e
meaning it sometimes rders to a singular semantic relcrent.

{31} They say in this book... {thc referent iS most probably the
author of the book)

In the SC equivalent the subject is not expressed:
{31SC} U ovoj knjizi se kaZe ,..
2.2.6. They 1s often used 1f it 1S unknown whether the referent is singular
or plural:
{32} They haveplanted a bornb, {The refcrent is indefinite.)

{33) They have hijacked another plane.

| A\
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Both these actions may have heen performead by a single persen. There is
often & note of disapproval, complaint or deprecation in this waafe of they for

personal referents whose number and gender areuncertain.

. -

In Serbo.Croatian the usage and the meaning are the sa:m:14
{325C) Podmetnuli su hombu.
{335C) Ugrabili su jo‘!S jedan avion,
2.2,7, When the English and SC systems of personal pronouns are analyzed
from the point of view of number distinctions, it follows that the two Systems
overlap to a considerable degree. Apart from a few minor inter{erences,
number In personal pronouns should not ciuse much difficulty to SC learner of
English,
2.3, Gase
2.3.1. The present.day E personal pronouns distingiish two cases {except
the second person singular and plural you and the third persen singular it, which
have a single form {or both cases): the case of the subject and the case of the
object. Because of its manifold funciions. the case of the object has bean
Eiven various names, such as the oblique case,. the independent form and the
unmarked form.
The subject position is a well.marked territory of the I.series, whereas the
object funct.on is the province of the me.series. Byt the me.series jg widely
distributed in other functions such as that of the prepositional object. There

is 2lgo an unc  -ain territory where membets of both series can be used, It

appears, however, that in present-day colloquial English the me-series

o 25
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encroaches more and more on the territory of the L.se.ies. 13 Thusg the
function of the I-geries seems to be marked for the subject-function,
whereas the me-geries covers a wider range of functions.
2. %.2. In Serbo-Croatian, personal pronouns, like nouns, distinguish geven
cases. Consequently, there are certain differences in usage which might
cause interference.
2.‘3. 3. Me instead of I 18 nearly always found in the so_called abgolute use.

(34) What ! Me fight a big chap like him? Not me!
(35} I said: "I'm in Jove." - "Me too."

In Serbo-Cruatian nominative is always used in such cases:

{34SC) %o! Zar ja da se idem tuéi.e tim klipanom!
Ja net {Ja is emphatic on both oecasions)

{35SC) Rekao sam: "Zaljubljen sam.' - "I ja takodjer."
This discrepancy of usage may cause the SC learners to uge the subjective
pronoun in this type of function, which may be claimed to be correct but gounds
odd, formal and pedantic in the type of English usually taught nowadays. It is
therefore nect gsary to introduce drills and cxercises in order to teach the
correct colloquial forms.
2.3.4. There 15 a general teadency to use the object form 8lways after the verb
although the subjective forin may have been originally used in OE. The tendency
resultas from the fact that a noun or pronoun following the verb is usually ite
chject.
2.3.4.%1. The object _form 13 fairly universally accepted as correct in It iz me,

14
That is me.
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{36} I =aid, "That’'s me, me’am, Please come in."
When the pronoun is the nominal part of the predicate both forms can be used
but the object-form is preferred.

(37) I do not recognize him. It may have been he, or it may not.

(38) He used to carry on long and intimate conversations with me,
thiniing 1 was her,

2,3,4.2. In tiie construction and + personal pronoun + statemeni of

circumstances the object-form is' generally used:

(59) It was awful to thiok of him dying quite near, and me never knowing.

2 3.4.3. In colloquial and rather careless English the object form can replace
the subjective form, and be used as part of the subject when the verb does not
immediately follow.

(40) They understood one another all right, Jack and her. 15
2.3.4.4. In Serbo-Croatian the case of the pronoun generally corresponds
exactly to the function the pronoun is allotted in a particular sentence.

{36SC) Rekla sam, "To sam ja, gospodjo. Mollm vas udjite. "
{(375C) Ne prepoznajem ga. To je moZda bio on, a moZda i nije.
{385C) Znao jo voditi duge i prisne rhzgovore sa mnom misleéi da je to ona.

(395C) Bilo je stra¥no pomisliti da on umire tu sasvim blizu, 2 da ja
to uopée ne znam,

{40SC) Dobro su se razumjeli, Jack i ona.
2.3.4.3, The interference of the SC system will certainly make the 5C learners
of English decide in favour of the subjective, As was said before, this usage is
correct and can certainly be heard, but in the type of English which ghould be

taugit, i.e. colloquial apeech, the object forms are preferred in the above-
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mentioned and similar sentences. Moreover, that type of English exactly
corresponds to the type of Serbo-Croatian in which the subject forms are

used in the same structures. That {s why this point of difference between the
two languages should not be disregarded and exercises should be devased to
help the speakers of Serbo.Croatian master this usc of the object forms.
2.3.5. It 18 sometimes maintained that a relative clause attached to 2 personal
pronoun detérmines the case form of the pronoua.

{41} It was he who saved her. (It was him. He saved her.
He = subject of the rzlative clause)

{42) It {5 me he misjudges. (It is me. IHe misjudges me.
Me = object of the relative clause)

But =ven 10 th1s type of construction the object form seems to be gaimung giound.

{43) t's me that’s going to go there (The object .form me is uged as
subject but 1t sounds perfectly na*ural?
{43a) It's I that’s going 1o go there. {Sounds odd}
{42b) It’ s { that am going to go there. {(Sounds extremely -dd)

2.3.5.1, The stmcture It’s me that ... is one of the syntactic means of
conveying emphasis. There are several possible Serbo-Croatian wquivalenis,
but the pronoun must always b2 emphasized.

{41SC) On M je [zapravo) spasio. {On has ¢mphatic stress)
{41SCa) Bas on ju je spasio.

(425C) On mene krive ocjenjuje {Emphatic full form mene 15 used for
contrast)

{425Ca} Ja sam taj koga on krivo osudjuje, {(Emphatic stregs on Ja}

{435C} (Ba3) ja éu tamo otiél.
{435Ca)_Ja sam taj koji ¢e tamo otié¢i.
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But in Serbo«Croatian it is possible to say also:

(435Cb) Ja sam taj koji ide tamo.
(435Cc) Ja sam aj koji idem tamo, (?)

The discussion of so-calied relative attraction in English proves once more
that the 3C personal pronoun in the subject function should be in the nomminative
and the pronoun functioning as object In the accusative. This regular
correspendence between function and the category of case in Serbo-Croatian
shauld be borne In mind when teaching the prevailing preference for the object-
forms in certain subject functions in Eng].ish.]"s
2.3.6. After the conjunctions as, but, than one would expect the form of the
petsonal pronouns to be determined by their function 1n the abridged clause.

That is the case in the following sentences:

{41) I blame you as much as he. {i.e. as he does)
(45} He is talier than I. (than [ am) .
{46} It "I take you longer to get dressed than me. {than it will take me.}

However, the distinction 15 not strictly observed in colloquial speech and the
object .form is found frequently even when as, but, than clearly function as
conjunctions:

(47) Why aren’t other people as good as me? {as I am)
{48) 1 am much older then him. {than he is})

(49) It is not he who has been bewildered but them. (but they have been
bewildered)

Since 2s, but, than can function both as conjunctions and prepesitions, the
confus.ion might stem from the fact that thetwo functions cannot always be

precisely differentiated. In addition, the natural preference {or the cbject
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forms 1n English accounts for the frequent use of the ol je. ‘orms after as,
but, than,
2.3.8.1. After guch as both alternatives can pe found:

{50} Such men as he are intolerable.

{51} I cannot tolerate such men as him.

2.3.6.2, The prepositions except, like should normally he used with the object

form.
(52} They are all lazy except him.
(53) People like us. ..

Bui the subjet-form ¢an also sometimss be heard after these prepositions which
is probably the result of their being taken for conjunctions.

(54} Everyone except I went ther:, (very odd}
(55} The people like you and {... (common usage me)

2.3.6,3. Duy=to a mistaken attempt at cor-- -3 'he subject -form is
occasionally used in places in which the i) v would normally be
exproted,

{56) Between you and 1, .. (odd}
{57} He could only find tickets for you and I. (o0dd)
{58} Let you and | be {riends! (odd}

2.3.6,4, In Serbo.Croatian the ¢age form always strictly follows the function
of the pronoun:

(44SC)} Krivim te isto toliko kao i on.
{455C) Op Je visi nego {3to sam) -.i.il:

{438Ca) On j¢ v & od mene, (od- preposition and s vonsequently foliowed by
the genitivel
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{485C) Tebi ée dulje trebati da se obu¥es nego meni. {meni=dative)
(475C) Za3to drugi judi nisu (tako} dobri kao (3to sam) ja?
{48SC} Mncgo sam starija od njega.

(495C) U stvari nije on bio zbunjen nego oni. (Both pronouns are emphasized
— —— for contrast)

(505C) Ljudi kao {5to je} on su nepodno3ljivi.

{50SCa) Ljudi poput njega su nepodno3ljivi. (poput=preposition}
(518C} Ne podnosim ljude kao {&to jedon.

{518Ca) Ne podnosim ljude poput njega.
(525C) Svi su Hjeni osim niega.

(538C) Ljud: kao 5to smv mi...
{535Ca) Ljudi popu aas. ..

(545C) Svi su tamo otisll osim mene.

(558C) Ljudi kao {(5to smo) ti i ja...
{5535Ca) Ljudi poput tebe i mene...

£565C) Medju nama. .. "

(575C) Mogao je samo naéi karte za tebei 28 mene.

(585C) Budimo nag dvoje prijatelji !17
2.3.7. The two_case system of the English personal pronouns will most
probably not be very difficult for the SC learners of English. The only potential
source of interference is the English disregard for the functional ¢ategories
and the prevailing use of the object form wn all the functions following the verb.
By satrictly adhering to the exact correspondence between the case form and
function of the pronoun the SC learners might not commit very serious errors
in English but all the same this should not be tolerated because the English that

will result will not be of the type the SC learners are taught to aim at.
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2.4. Gender -

2.4.1, English personal pronouns distinguish gender only in the third person
singular. the masculine pronouns are he, him, the feminine proncuns she, her,
and the neuter pronoun it.

As it has been pointed out, "gender in English ig basically a lexical feature,

it is almost identical with gex distinctions',' 18 which means that the masculifie
pronouns correlate with nalural males, the fepinine pronouns with natural
females, whereas the neuter pronoun stands for everything sexless.

2.4, 2. Gender in Serbo-Croatian is a grammatical category with formal rather
than semantic distinctions. That §s to say that gender-does not as a rule
correspond to natural distinctions of sex. In addition, gender in Serbo-Croatian
i3 expressed in the form and inflections of nouns, pronouns, adjectives, and
certain npon-finites and In their relation with the gender of the noun they
correlate \wlth.19

2. 4. 3. Although the gender systems of English and Serho-Croatian are so
essentially different they byth behavesuniarly with respect to personal pronouns
which are used to represent apimate, generally human referents, i.e. both

the English masculine pronoun he and its SC equivalent on generally correlate
with & male lexical referent, the English feminine pronoun she and the SC
pronoun ona with a female referent. 20

{59} Where's father? Here hecomes.
(585C) Gdje je otac? Evo go dolazi.
{60} Have you heard from your sister lately? . ad a letter from her
this moming.

{60SC) Je 1§ vam ge sestra javljala u posljednje vrijeme? Jutros sum od
nje dobio plsmo.
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Ag a result, no interference problems for SC learners need he expected
whenever an animate lexical referent can be represented by he and he alone,
or, on the other hand, by she and she alone,

2 4.4. 1t is in the neuter class {that the English and Serbo-Croatian systems

of pergonal pronouns diverge most and where serious interferance mught ocour.
Whereas in English it correlates with all inanimate lexical re'it‘.t*ents,21 an
Serbo-Croatian any one of the thre¢ pronouns, on, ona, one can be used to
refer to inammat‘e referents depending on purely arbitrary criteria.

{61) This is an extremly interesting book. Can I have a look at 1t?

{615C) Ovo je jedna neobilno zanimljiva knjiga. Mogu 1i je pogledati?

{62) Look at this tree! 1sn’t it magnificent?
{625C) Pogiedaj ovo siabio! Zar nije we]iiéanstveng_‘?22

(63) What have you done with the old cupboard? Oh, I sold it
while you were away,

(633C) %o si uradila sastarim ormarom? Prodala sam ga dok
81 {t1) bio odsutan.

Ir 15 nat unusual to hear some SC learfiers of English say:

(61a) *This is an extremely interesting book. Can I have a look at her?

{63a) *\What have you done with the old cupboard? Oh, I sold him
while you were away.

Errors of this type are of the worst possible kind and should be counteracted
from the very start by insisting on the consistent use of it in reference to all
inanimate rdermis irrespective of occasional vacillations 10 the English usage.
2.4.5. There are a few classes of semantic referents in referring to which

the English usage allows the choice between two or more pronouns,

2.4.5.1, If a third person singular personal prohoun is used to correlate with
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& member of the group of nominals which represent humans but have a single
form for both males and females, the choice between he and she should be made.
The choice dep&®ds on the sex of the referents.

(64 She is a very good doctor.

(65} What did the doctor say? He said I should be very careful of
what [ eat.

5C learners of English will normally have no difficulty in using the right pronoun
to refer to nominals of this kind, because the gender systems in the two
languages overlap almost completely on the level of human referents. ;I‘he
equivalent nominals in Serbo-Croatian ususlly have separate forms for the
masculine and feminine respectively but this does not affect the choice of the
proncin.

(645C) Ona je veoma dobar lije&nik.
(645Ca) Ona je vrlo dobra ljegnica.

{655C) Sto je rekao doktor? Rekao je da moram paziti 3to jedem.
2,.4.5.2, Thelack of 2 commeon Eender pronoun in the third person singular
is felt when it is necessary to refer to one of the indefinite pronouns or
wndefinite nouns correlating with human referents. In colloquial English, and
particularly in American English, the third person plural pronoun they is used

to refer to singular indefimite pronouns nobedy, no-ope, everybody, everyone,

anybody, anyt:n*:e.23 He or she,and he alone, are more usual in British than

American English, Finally, if sex of the referent {s known he or she
respectively may be used,

{66) He observed everybody who came in, as they shook snow from
their hats.
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{67) If 2 person had not got the money, then he or ghe just
could not pay. }

(68) The customer is merely a body to be served as quickly as
possible, so that he can be replaced by another body.

In Serbo.Croatian the pronoun agrees in gender and nymber with the

referent.

{(665C) Promatrao je gve koji sy usli dok su otresali snijeg
sa ZeBira.

{665Ca) Promarrao je svakoga koji bi uSao dok je otresao snijeg
sa 8edira,

{675C} Da Zovjek nema novaca onda ne bi mogao platiti.

{685C} Mufterija je samo netko Koga se mora 5to brie poshufiti da bi
ga se zamijenilo 3 nelim drugim.

3C learners of Engiish will not encounter any special difficulties as long as
the¥ ¢hoose a pronoun out of the masculine /feminine class to refer to the
above indefinires. They should be taught, however, that he is preferableto
she 1f sex of the referam is not known. The use of he or ghe and they (for
sinfular referents) will require special drills and exercises.

2 4.5.%. Nominzls denoting children can correlate with any one of the thrce
third person singular pronouns. The choice depends on whether the sex of a
porticular rderent 18 known to the speaker, on the speaker’ s attitude towards
the referent in Questlon, and gn the habitual usage of the speaker.

(69} "No child,” continued my niece, "ever put more than twopence
into a money_box, unless she knew how to openit."

{70) A baby should have gne bath every day and if strong he may
have two.
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i verbo-Croatian the pronoun agrees in gender with the noun which may be
=uther nedter (dijete, dojenZe) or one out of the masculine /feminine class
(djedak, djevojlica):
(895C) "Nema djeteta”, nastavila je moja neéakinje, “koje
bi ikad stavilo vise od dva penny-a u Jtednu kasicu
kad ne bi znalo keko da je otvori.™

(705C) Dojende treba kupati jedanput dnevno, a ako je jako
. moZe ga we kupati i dva puta.

SC learners of English w.ll tend to use the neuter pronoun it, since the majority
of nouns denoting young childre are neuter in Serbo-Croatian. This tendency
need not be discouraged since it is in this case the safest pronoun for the
learners to use.
2, 4,6, Nominals denoting animals may be said to belong to the neuter class
and to correlate with it. This ts a sight oversimplification, but is, nevertheless,
a very good starting -point in teaching SC learners.
Some designations of animals, however, indicate sex and in reference to them
the corresponding pronoun recognizing sex distinctions is usually used. It is
a possible alternative.
{71) The stallion sulked, perhape his crash into the wall had sobered him.
{72) The mare whinnicd when she saw her master.
In Serbo-Croeatian the pronoun yeflects the gender of the noun.
(715C) Pastuh je bio zlovoljan, mo%da ga je udarac o zid otrijeznio.
{725C) Kobila je veselo zahrzala kad je ugladala gospodara.
If nouns of this kind are taught as separate lexical items, SC l&rmera need

not be in any way confuscd by the possible choice of the pronoun. But they
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should alse be aware that it is an acceptable aliernative in accordance with the

general principle.

2.4,6.1. In referring to animals which have @ common form for both sexes,
it 13 advisable for SC learners always to use it although native speakers may
occasionally use he and in a very few cases ghe when 8€X of (he animal is
unknown or unimportant. Though it is by no means an error for a 8C learner
to use (on the analogy with: the SC gender system) ghe when referring to the
noun cat or else the masculine pronoun he when referring to the English noun
dog, this analog¥ should not be allowed to go too far because it may lead to

4

erronetus usage. 2 1t ie possible to say:

{73} The cat jumped on to the bed and coiled herself up. .25
on the analogy to:

{735C) Madka je skolila na krevet i tamo sesmotala u klupko.
1t is not pogsible, however, to say:

{74) *You'll scare the bird if you shout at her,,
on the analogy to:

(748C) Preplasit Ge¥ ptict ako na nju vi¥ed,
2.4.7. Personification is a stylistic device by means of which masculine or
feminine gender can be assigned to inanimate referents. Personification is
regorted to at various levels of usage. in literary or newspaper language and
on the more colloquial level to indicate the speaker's interest and affection
for certain inanimate things.

{(75) The moon had risen. How pale and ghostly the roofs looked in
her silvery lght. (Mterary)

{76) France has made jt plain that she will reject the propogal.
(newspaper)
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{77* They put their shouldars to the boat and had her launched.
{showing affection}

In all the above and similar examples it is a possible, oniy stylisttcally
unmarked, alternative,

Serbo-Croatian is stylistically the poorer for the lack of personification. As
inanimates may normally be members of the masculine /feminine gender
classes the S5SC equivalents of th; English gemtences are stylistically unmarited.
The gender of the pronoun agrees with the gender of the noun, which is not

necessarily the gare as the gender of the English personified noun.

{155C} Mjesec je bto izaZao, Kako su blijedo { sablasno izgledali
krovovi u njegovoin srebrenastom avjetlu.

{765C) Francuska je josno dala do znanja da ée odbiti prijedlog.

{775C) Podmetnuli su ledja pod brod i porinuli ga u more,
Personificaticn could be disregarded ip teaching English to 5C learners.
especially at the elementary and intermediate stages, becausw like other
stylistic devices i1t requires complete mastery of and a fezling for a language,
and too frequent use of personification as weli as the application of an
incorrect pronoun may lead to serious errors.
2.4. 8. The differences between the English and 5C gender systems are Hkely
to bring about some interference problems for 5C learners of English. The
interferences can result in a very serious kind of error, ontheone hand,
and in confusion and uncertainty concerning usage, on the other. The transferenie
of the SC gender categories .nto English is a frequent though not very persistent

error at the early stages of learmng. It could be eradicated by applying
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carefully constructed drills and exercises. The uncertainty about usage usually

occurs at'a more advanced level. Examples of British and American usage

should be pointed out tv the learners and more advanced exercises devised to

practice the various points of usage.

I

I
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It and its SC equivalents are dealt with separately. See; L. Spalatin,
The English Pronoun "It" and Its SC Equivalents, " pp. 117-130.

. This definition is only partially correcl. It has been observed thal personal

pronouns actually "rrplace’ whole noun phrases {NPJ rather than nouns.
Thus .n-

The old man said he would return.,
he may be sald "to stand for” rhe NP the old man.
The problem of pronominalization has been given a lot of attentlon in
tran=iormational grammar. Postal even claims that 1n the deepest
»tructure the so.called personal pronouns are in fact nothing bui types
of definte article which are "as a result of certain transformational
operations in many cases assigned a derivative noun status in surface
srmetre’ {Postal, 1965, p. 179
flowever whes interests us in this paper is the surface structure
accurrenus and behaviour of the Enghsh personal pronouns and their
SC equivalents,

In {28C) a kind of common gender is used, because the aorist in Serbo-
Croatian has single forms for the third persons gingular and plural,
Sincw the subject pronoun is deleted, the exact gender of the referents
15 not known. (See also note 22)

. In the genitive, dative, and accusative, personal pronouns in Serbo-

Croatlan have two possible sets of forms, the "weak” ones (so-called
“enclitic'), and the “strong” forms which areused n a restricted number of
frames, one of them being when it is desired to emphasize the pronoun.




<

10,

11,

12,

13

.

14.

15.
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{Brabec, Hraste, Zivkovi¢, 1952, p, 73; Mareti¢, 1967 pp. 189.190)
Thus an English emphanc pronoun phonetically realized as the "strong”
form requires a "strong" form of the 5C personal pronoun.

. See Liiljana Mihajlovi¢, "On Differences in Pronominalization in English

and Scrbo_Croatian, in R. Filipovié, ed., YSCECP.B. Studies 2, Institute
of Linguistice, Zagreb 1970, p. 57, T TTTTTTTTTTTCC

The SC equivalent sentence is in the active voice.

[y
For the imperative with expressed subject see M, Vistkovié, "Imperative
and Ite Periphrasis", pp. 159.172.

. Formerly, there also existed separate forms for the second person singular

and plural, i.e, thou and ye. These forms can nowadays be found in the
Bible, the Liturgy, various old texts and occasionally in translations of
foreigntexts to give them rural flavour. .

The form you all is used in colloqmal English to make the plural meamng
clear. Although this form is still considered to be aubstandard it is quite
frequently used, especially in American English.

But the English sentence. Give ug a clgarette, there's a good fdlow., where
us stands for me would hardly ‘be rendered into Serbo.Croatian by Budi srcc,
daj nam cigaretu. The singular form mi 18 the natural equivalent. This
English usage., though colloguial, appears tobe very rare.

For a comprehensive treatment of number in collectives see V. Ivir,
"Number &gremenl in English and Cerrespondent Structures in Serbe-
Croatian' in R, Filipovié, ed, YSCECP-A. Reports 4, Institute of
Linguistics, Zagreb, 1971, pp. 40-427""""""" """

In Serbo-Croatian the third person plural pronoun oni is & metimes used
in the kajkavian dialect to refer to the third person singular. E.g.
Gospon nisu doma. PreZl su van.
Oni su mi rekii... {speaking of one’s senior or master)
This form of address expresses high respect (children referring to parents),
or social inferjority (servants referring to mastersi.

Thas is only a tentative and impressionistic statement as it has not been
based on any rellable counts.

This is she may be heard on the telephone in answer to "Can 1 speak to
Miss X?" {or a similar opening cliché). It is she may also be considered
as a long-cstablished cliche.

In the reversed word order she and her are possible: “.,. she and Jack"
and ... her and Jack."
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L

18. The case system of,the.English personal pronouns seems always to have
been loose and tendingtowards simplification in the same way as the case
gystem of nouns. -

17. These SC gentences are equivalents but nol correspondents.

18 See Dora Madek, "Gender in English and Serbo-Croatian'', in R. Fihpovig,
ed., }’SCECP-A.._IEEEQ‘QS _1, Institute of Linguistics, Zagreb, 1969, p. 45.

19. See Dora Magek, ibid. p. 45.

.

20 Even in the few cases of SC nouns in which the formal expression of gender
does not correspond to the sex of the reterent the personal pronouns may
reflect its sex (see Dora Madek, ibid. p. 46)

21. The cases of it standing for animate referents as well as of he fshe_
falte rnating with it) corresponding to inanimate ones are deslt with in
2.4.5.3., 2.4.6., 2.4.6.1, and 2.4.7. of this paper.

22 In (625C} the pronount is deleted. Sometime s, through thedeletion of the

pronoun, the gender of the pronoun may remain unknown. E.g.:
Sutra ¢e dobiti nove cipele.

The things that can be detected about the referent are that it ig the subject
of the sentence, that it should be referred to by one of the thurd person
pronouns singular or plural and that it is most probably human.
Consequently, when this or similar gentences are taken out of their
contexts the meaning is ambigeous as regards gender and numhber. This
idad of ambiguity is non-existent in English becausge the subject pronoun
1s always expressdd.

23 In this case the considerations of gender and number are equally important.

24, See Dora Madek, ibid, p. 48

.

25. When houscehold pets are referred to it is usual to use one of the pronouns
which reflect natural sex of the animal.
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Zorica Grdanidki (University of Eeograd)

SUBJECT COMPOSED OF CLAUSE

1. Introductory .
1.1, A clauge in the subject slot appears as a result of the transformation

which converts an NP + “"P string {called constituent} into the nominal
constituent of a:lxotha' NP + VP string {called matr'i:l:).l

In this operation the constitgent Btring may undergo certain structural
changes and one of the following markers must be attached toit: that, whether,
a wh-word. 2

The matrix strings, which are a8 a rule gelective 48 to the kind of
nominal they are able to receive, reseinble some of the most common types of

elementary sentence patterns:

be
{1} NP +{Vc + Adj/Noun
{2) NP+ V..

Here are a few products of such nomlnalization:

{1) What he says i% not true. v
{2) That he is dead seems tolerably certain.
(3) Whether he will come is another quéstion.

{4) Whoever is here gets a prize.

{5) Why she should come here at all puzzies me,

{6) How hedid it will remaln a myatery,
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1.2, Serbo-Croatian has basically the satne construction - cotnplex sentence
with @ nomunalizad clause in the subject slcitl and an impersonal verb phrase inthe
matrix, whach is (1) be or a copulative with adjectival or nominal predicate, or
(2) a verb re%uiring an object:

{1SC) &o on kaZe nije tadno.

{25C) Da _j¢ mrtav izgleda priliZno izvesno.

{3SC) pa 1i ¢e on dodi - drugo je pitanje.

{45C) Ko god je ovde dobija nagradu.

(5SC) ZaSto ona uopste ovamo dolazi - {to) mene buni.
{6SC) Kake je on to uZinic ostade tajna.

1.3, One of the possible subdivisions of subject clsuses, which 1s based on
diffe rences in derivational history and transformational potential, is into. that-
clauses, whether-ciauses, wh-questions, and reduced relative clauses. The

results of the analysis will be presented in that order.

2. That-clauses
2.1. .| These are nghtly considered to be structurally "the least distorted"

nominals in the group. The nominalization preceeds via prefixing that to the
NP + VP constituent String and subseguently including it imto the matrix. If we
use ¥ ag & dammy symbol for the string to be embedded, we have:

X is clear.

He is coming.

X {That he is coming) is clear.
2,2, A simtlar transfortnation can be applied to the corresponding SC

gtrings, but it may be necessary to paform a rearrangemet of dements 50 that

the enclitic (if any) fills the position itnmediately after da/Sto:

44
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Ciz de zadocniti.
{7SC) Da ée on zadocniti je oZigledno.

Oni su to u&inili.
{8SC) Da su oni to uinili je Zinjenica.

No serious problem of interference is expected here, since mistakes of the type

{7) *That will he belate. .. A

{8} *That have they done it.. .
are not likely to occur, except possibly In very poor word -for-word translation.
A few transformation drills wili suffice to teach the learner that the E construction
is invariably the LI‘esult of the simple transformation given in 2. 1., which entails
straight inclusion of the ei*’t‘ﬂuent string as it is, plus tbat, into the matrix. '
72.4. Although {7SC) and {85C) and gimilar examplet re acceptable, it
must be admitted that the placement of verbal enclitic immediately after the
subject clause is rather bad stylistically. In fact, two variants of the construction,
to be discussed presently, seem to be widely preferred. One is with an optional

dummy subject t0 introduced into the matrix, giving

{7aSC) Da &e on zadocniti - to je oligledno.
{8aSC) Da su oni to udinili - to je Zinjenica.

The olher Involves the reversai of the clauses, as in

{7bSC) Ozigledno je da ée on zadocniti.
{85 Cinjenica je da su oni to udinili.

The latter examples bring us to the question of axtraposition of the subject

clause,

2.5. Scotence with 8 clause in the subject slot can, for styllstic reasons,

undergo an optional transformation whereby the subject clause 15 shifted to the

40
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sentence -end position. This extraposition transformation réquires in E obligatory
addition of the dummy it in the subject slot:

(9) It is certain that we have become lost.

{10} it is important that we do something at once.

(11) It was splendid that you were able to come,

2.8, Contrastively, an mportant feahure of the 5C product of the extraposition
transformation Is the lack of the surface correspondent of the dummy subject it.
Thig, together with the fact that the adjective opening the gsentence 18 1n neuter
form and thus easily mistaken for the isomorphic adverbial, is quite often a
source of interference.

(95C) Sigurno je da smo se izgubili.
(105C) VaZno je da neSto cdmah preduzmemo,
(11€C) Divno je bilo 5to ste mogli da dodjete. .

It would not be urisual for the SC learnet to produce sentences which are
ungrammatical in E, such as

(Sla}‘-"Certam}z is that we have become lost
(11a) *Splendidly was that you were able to come
which are obviously due to the negative transfer discussed in this section. It
has been suggested that recoursc to deep structure analysis rmight prove helpful
in teaching this structure. The analysis reveals complete structural identity

of the VP in the matrix strings [Vc+ Adj), as in

ki is certain.
To je sigurno.

However, in 5C the adjective appears in neuter form as a result of concord 1n

gender and number between the subject and its complement, and thus should

o 46
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be pointed cut. In both languages, the embedaing transformation leaves the VP

of the matrix unchanged, e.g.

That we have become lost is certain.
Da smo ge izgubill Je sigurno.

*
it 18 the extraposition transformation which brings about 2 change in the surface
structure of E and SC.
The matrix string, which is now initial in the sentence, has dummy it in the
subject slot in E; while in SC it opens with the adjective. ‘

It is certain that we have become lost.
Sigurnc je da smo se izgubili,

2.7. Another common mistake is predictable when there is a prepositional
phrase in the E predicate, and in the SC counterpart there 18 a prepositional
phrase or a nominal in the dative cage:

]

(12) It was a surprise for ali that he had won,
{13) It was clear to everyone that she was mistaken.

Here there i3 a tendency to drop the subject.filler it and to placethe prepositional
group at the beginning of the sentence, which results in unacceptable
constructions:

{12a) *For ali was a surprise that he had won

{13a) *To everyone was clear that she was mistaken
Such errors can be readily accounted for by the SC structures

{125C} Za sve je bilo iznenadjenje. , .
{135C) Svima je bilo jasno...

-~
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2.8. The major problems of interference just described stem from the
surface differences in two languages, while the de@p structure relationshaps

are the same. Theoretically it is of importance to know that the extraposition
transformation in SC 1s performed through several stages of derivation, noi all
of which have parallels in E. (This is presented in Ivir's papér Predicative
Patterns for English Adjectives and Their Contrastive Correspondents in 5C,
pp- 29, 45). For teaching purposes, however, we should limit ourselves 1o
practlcing the derivaiional sequence in the target language. It 15 Lelieved that
this and sim.lar complex structures can be taught efilciently, and terfererze
reduced to & mumimuim, with the aid of transformation drills which will reach
the learner how L0 combune (automatically) simple styuctures and how to peiiprm
the desired structural changes lif any! involved in these operations.

2.%. The extraposition of that .clauses appears to be oblifatery in both
languages (1, for sentences with an intransitive verb with no compleient .n 4.
matr1X, sin.v the cognate semences in which the extraposition has not applied
are ungrammatical

(14) i turns out that John is richt.
{14a) ¥That John 19 right turns out.

{145C) Ispada da je D2on u pravu.
(14aSC) *Da je Dionu pravu ispada.

and also {2} when the nlause is the subject of a question:

(15} Is it quite certain that he will refuse”

{152) *Is that he will refuse quite certain®

{18) Does it surprise you that ghe is so stupid”

(16a) *Does that she is so stupid surprise you?

438
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{155C}) Je 1i sasvim sigurno da ée on odbiti?
{15a5C) *Je i da ée on odbiti sasvim sigurno?

{16SC) Da li ves iznenadjuje 5to je ona tako glupa?
{16aSC) *Da 1i %o je ona tako glipa vas iznenadjuje?

In the first case we may expect the omission of the dummy i, which more often
than not creates difficulties for SC leatners and must be treated with special
care. As for the second construction, it has often been observed in class that
SC learners at lower levels of proficiency tend to construct this type of

inte rrogative sentence by putting whether at the beginning of the gsentence:

{15b} ¥Whether it is quite certain that he will refuse

or even
{152) *Whether is quite certain. ..

{16b) *Whether (it) surprises you that she is so stupld
Such mistakes are the consequence of the wrong matching of M/E_ll_with
whether, which when once mastered for Use in indirect yes/no questions can
be rather confusing. A simple dr.ll will help learneis see quite clearly that
the 1nterrogative sentenice 18 the transform of is “affirmative counterpart”
and follows the elementary rvles for interrogative patterns.
2,10.  incolloqual English when the subject clause is in extraposition, that
can be optionally deleted to form & contact clause: .

{17} it is a pity (that} she is so stupid.
{18) It is possibie {that} 1 may not be able to come.

In corresponding SC constructions. the deletion of da/Bto is not permitted.
Although of marginal importance, the structure has been mentioned as a case

in polnt showing that in contrastive analysis no interference problems are
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anticipated wh«:r.: an optional choice .q the foreign language is matched by an
obligatory cholce in the learner’s native language.

2 11, Often 1t {5 possahle to insert the fact before that, converting the that-
clauge {in the subject slot) inte an appositive:

(19} {The fact) that many people are superstitlous. ..
{20) {The fact) that {28) and (29) do not entail the indicative...

The structure is closely paralleled fn SC and should cause no trouble:

{195C) (Cinjenica) da gy mnogi Hudi sujeverni. . .
{205C) (Cinjenica) da {29) i (29) ne zahtevaju indikativ. ..

3. Whether-clauses

1.1, Subject Llauses matked by whether are yes/ 'no questions made into
"indirect” Qu-stions und embedded in the matrix. In the process of embedding
tlwy unde i o .a English an obligatory tearrangement of elements - back to
“normal” word order:

Uil she tgrn up at the meedng? (constituent strit)
t21) Whether she will wren up at the meeling remains to be geen,

Was this the true cxplanation”
(22) Whether tlus was the ttue explanation did not concern him,

Did she know the truth or not?
{23) Whether she knew the truth gp not i2 not your problem.

3.2. in 8C the verbal question s simply embedded in the subject slot of the

3a 1 ée se gna pojaviti na sastantu?
tlace I se ona pojaviti na sastantu?

{213C) pa Ut ¢e se ona pojaviti na sastanku - ostaje da se vidi.
IL..Ce 1i se ona pojaviti na gastanku - (1o} ostaje dz se vidi.
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Pa 1i je to bilo prave objadnjenfe?
Je 1 to bilo prave objasnjenje?

{225C) Da U # to bile prave obja#njenje - nije ga ge ticale.
Je 1 to bilo prave objadnjenje - nije ga se ticalo.

3,3. Here we are faced with a diffevence in the surface structure which
proves to be contrastively significant. 1f we add that the tranaformation rules
for extraposition are the same as for th_at.- and .d_ajﬁ_t.g-clauses, we will conclude
that a SC learner may have interference problems both when the whether -clause
“ i‘s initial in the sentence and when it occurs in the end-position.
3.4, In cases when the subject clanse opens the sentence, the whether-
question may be produced in the form of & “direct” question, since this is
roughly how the paitern operates in the learner’ s mother tongue:

{21a) *Will she turn up at the meeting remaing to be seen.
(22a) ¥Was this the true explanation did not concern him.
{232) #Did she know the trath or not is net your problenm,

The sBame error may be anticipated when the order of clauses is reversed:

{21b} *It remzing to be seen will she turp up at the meeting.
{22b) *#1t did not concern him was thia the true explanation.

If the VP in the matrix is be + Adj, or if it conlains a prepositional phrase,
the learner’s problems are apt to multiply. In that case, the E "counterpart” of

{24SC) Neizvesno je da X bi se to isplatilo

might be
*Doubtful i would it be worth while

or
*Doubtfully is, ..

instead of the correct

{24) 1t is doubtful whether it would be worth while,
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Instead of the correct

(25)3 must in each case be stated whether the application js eptional
or obligatory

we may get

(25a) *In each c2s¢ must be stated 18 the application optiongl or obligatory

which correlates formally with

(255C) U svakom sludaju g€ mora navesti da i je primena neobavezna
ili obavezna.

The aource of these errors has already peen explained in connection with

that .clauses {2.6. & 2.7.}. Therefore gimilar drills are recommended. Learners
should be taught that there are transformational relationships holding between
structures In the [ollowing sequence. 1) direct y¢8/no question, 2) whether-
clause in exiraposition.

3,8, Like that -clauses, some whether-clauses can be transformed into

appositives by inserting the question or the question of before whether:

(26) {The question) whether they are too complex to be usged is
irrelevant,

The SC pattern is similar to the E pattern the question whether:

{265C) (Pitanje) da H su oni suviZe sloZeni da bi se keriatili nije

relevantno.
1, Question -word questions
4.1, It 15 common claseroom practice to teach that questions are systematic

transformations of bagic sentence patterns, i.e. that certain rules convert
statements mtogﬁ/@ qiesgtions and other rules tranaform these into wh-
questions. The preducts of the latter tranaformation ali open with a wh-word,

which I8 a substitite for an element of the sentence - subject, object or adverbial.
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4,2, The set of wh_words, called interrogators, comprises items such

as who (whom. whosge), what, which, when, where, how, why. All pronouns

in the get have the same form whether they derive from singular or plural or
occur ag subjects or objects. (The form whom in the object position is optional

for most speakers, except in rather formal sl:yles. A prepositional constructions,
there 138 a tendency to place the preposition at the end of the construction.

4.3, English interrogators are matchcd by the following set of SC question.

words’ ko {2ifji), $ta, koji, kada, gde, kako, za¥to, The pronouns in the get

are inflected for case, number and gender, exccpt ko and Sta, wich are inflected
only for case. The preposition always preccdes the question.word.

4.4, \While diffe rences in the inflectional bdiavior of E whewords and
-orresponding SC question-words would constitute 4 sertous learming problem
“ar E fearners of 3C, the 3C learner of E is faced with the diffienlty of mastenng
tne svitactic parterning of E interrogators,

LN I* has Leen mentioned that the wh.transformation begins from the
.arerr.gative {yes no) string and fas the appropriate consequences of ihat orgia,
i.e. the subject ard auxilfary are .averted The nominalization rule for wh.
4questions requires an obligatory re.revcrsal of the subject and fimte verb

{which must be effected whenever the wh-word 18 not the subject):

Where does he live® {constituent string)
27) Where he lives is unknown to me.

Why did he leave®
{28) Wiy he left is no business of mine.

o
Cad

Aruitoxt provided by Eic:




- 81 -

Which book shali 1 choosge?
(29) Which book I shali choose will depend on the price.

Who will be Prime Minister in fifty years?
(30) Who will be Prime Minister in fifty years does not interest him.

41.6. A veryY common mistake predictable in this area is offering the
nominalized clause in its "source form", which results in ungrammatical

constructions:

{27a} ¥*Where does he live Is unknown to me.
{28a} *Why did he leave i8 no business of mine.
{29a} *Which hook shali I choose will depend on the price.

M

Some SC interrogative patterns of kasic sentence structures differ sigmuficantly
from the corresponding E paiterns. A detailed comparison, which might reveal
the "true” source of difficulty in each particular case, will not be attempted in
thus paper. Nevertheless, experience suggests that this type of error may be
duc to the persistence of the patiern {interrogative yes no pattern) which was
learnt first, and not necessanly to interference. If. for instance, the 5C pattern
were followed closely, examples Like (27) would always be rendered correctly
gsince the embedded clauses happen to coincide Structurally:

Where he lives is unknown to me.

Gde on Zivi meni je nepoznato.
4.7, When @ wh.word ig the object of a preposition, the preposition often
occurs at the end of the embedded clause:

{31} What you write with is irrelevant.
I {32) Who you are going to give it to is unimportant.

{33} Where you come from does Dot concern us.

Crt
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This feature of English gyntax is taught as part of the mechanism for making
qu ‘stions out of statements, but it usually takes some effort to develop 1 SC
learners a preference for this pattern. In such structures they may tend (1)

{0 omit the preposition altogether {i.e. forget to use it). as in

*Who are you going to give it?
instead of

Who are you going to give it to?
or

*Whar do you want to talk to me?

inatead of
What doyou want to talk to me abput?

nr 19 find i* difcult to make the proper choiwce {considerng some collocational
and lexical problems).

The learners’ problems are vven greater when they are constructing more
complicated structures, such as complex sentences. Therefore they must be
piven ample practice with "direct” questions first, and then taught the rules for
+heir embedding.

2. Reduced relative clauses

5. L. Wh.words {called "relatives without antecedent” or "relatives with
implied antecadenmt™ with which these clauses begin can allbe conside;‘ed as
reductions of noun phrases consisting of 2 nominal and 1t6 relative {a relative
pronoun or a relative adverb), This is warranted by the fact th?t avery subject
claise opening with a marker of this type 15 exactly m'atched by the structure
compoged of a nominsl modified by a relative clause:

{34) Whoever buys at the opening will be given a gouvenir.
{34a) Everyone who buys at the opening. ..

(1]

Aruitoxt provided by Eic:




-53-

{35) Whatever You say will be approved.
(352) Anything that you say.. .

{36} Where the water is deep is best for diving.
{36a) The place where the water is deep. ..

5.2, The set of wh-relatives introducing the subject clauses includes words

such as which, what, whare, when and the corresponding compounds in -ever

{whichever, whatever. wherever, whenever), The -ever compound either (1)

emphasizes the generic quality, or (2) i€ an optional choice:

{1} (37) Wherever he lives will be good encugh for me.
{2} (38) What (whatever) you do is your own business,

The cbligatory form of the reduced relative pronoun for persons seems to be
whoever. The form who, which modern English rejects, i archaic (cf. Who
laughs last laughs best - proverb).

5.3. As far as the overall makeup is concerned, there i8 a good daal of
similarity between the corresponding structures of this type in E and SC. Evury
reduced relative clause in 8C 15 correlated w&h & structure composed of a
nominal modified by a relative clause:

{348C) Ko pod {ne3to) kupi na otvaranju debide suvenir.
{34a5C) Svako ko {neito) kupi na otvaranju. ..

{35SC) Sto god kaZete bide prihvadeno.
(35aSC) Sve Bto kaZete bide prilwadeno.

{368C) Gde je voda duboka, majbolje je za ronjenje.
{36a5C) Mesto gde je voda duboka. ..

5.4, Such complexes in SC are transformable into sentences with two

subjects - the reduced relative clause and a pronominal or adverbial word




- 54 -

correlated with it:

{34bSC) Ko god kupl nedto na otvaranju, taj &e dobiti euvemir,
(35bSC) &o god kaZete, to fe bitf prihvadenoc.
(36bSC) Gde je voda duboka, onde je najbolje za ronjenje.

Modern English does not readily make use of similar gtructures:

{34b) 2 Whoever buys at the opening, hewill be given a souvenir.
{35b) ? Whatever you say, that will be approved.

5. 5. The set of E relatives in ~ever is matched by a sd of SC words
compounded with varfous particles (ko god, 5to god, gde god; ma ko, ma it;q;.
ma 2de; bilo ko, bilo 5ta, bilo gde). It may prove necessary to make learners
aware of somediffe renevs in the behavior of these forms fn SC and E. For
#xample, the compounded parts of SC forms ko god, 3to Zod, ete. can be
separated by verbal or pronominal enclitics:

{395C) Koii je god 3to traZio naSao je.
{405C) $to je god zamistio bilo je dobro.
{415C} Koji i:a je god pao u ruke, platio je glavom.

or *he relatlve word can appear in inflected form:

{425C) Ma Zega se latio ozbiljno donede ti radost.
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NOTES

1, Clauses are defined as stmuctures of predication with a finite verb. Traditionally,
the constituent string ig calied a subordinate clause, while the matrix is
refevred to a8 the main clause,

2. These words are of two kinds. Some only mark the gtructure as "subopdinate”
and have no grammatical function of their own in the clauge, Traditionally,
these are conjunctions {that, whether}, Wh-words, also called "functioning
connectives”, are words with dual function. They serve to subordinate the
clause and also fili a given slot within it. They are subdivided into interrogators
{traditionally, interrogative pronouns, interrogative adjectives an
interrogative adverbs) and relatives {relative pronouns, relative adjectives,
relative adverbs). ’

3, "English has the form who for subjects and whom for objects, though in fact
the form whom, even in edncated speech, tends to be imited to positions
immediately following verbs or prepositions (i, ¢, non-inverted interrogatives):

You gaid you gave it to whom?
initially (i.e. in the normal wh-questions} only who occurs with regularity,
whether it functions as the subject or object:

Whe went to the movies?

Who did you see?

Wheo did you go to the movies with?

Who i$ that for?"

(Stockwell, p, 225.)
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Draginja Pervaz (University of Novi Sad)

VERBS WITH ONE OBJECT IN ENGLISH AND SERBO-CROATIAN :

1. Both in English and SC the object of 2 sentence is taken to be the
noun phrase following a {ransitive verb.

1.1, Transitive verhbs may be followed by one NP, in which case we are
normally dealing with a direct object, or by two NP's, in which case we
are normially dealing with indirect and direct objeets.

This paper is concerned with sentences containing only one object. *

1.2. There are cases of transitive verbs being followed by two NP's,

the gecond being a complement of the first.

1.3, Instead of an NP, a transitive verb may have an embedded sentence,
or one of its transforms, following it and functioning as its object. .
2 in order to be able to decide whether an NP is functioning as object
or not, we must have ¢certain eriteria at our disposal.

2.1, In 8C, object NP’$ gre formally marked, the normal direct object
case being the accusative. In English, which is lacking in an overtly marked

case system. such structures are signalled by word order.

2.2. Since some verbs appear to he used both transitively and intransatively,

¥t i inevitable that a paper of thig type should overlap at some pointa with
other papers approaching the same phenomena from different angles.

ot
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criteria other than word order must also be taken into account when establishung
whether the NP following a verb is fuﬁctioning a3 object of transifive verb or
as an adverbial modifying an instransitive verb, E. g.:

(1) He will pay the bill
(1SC) On e platiti radun

(2) She will pay the next time
(25C) Ona e platiti iduéi put

In such cases a simple pronominalization can settle the matter. Since

only the NP’ s in {1) and (18C) can be substituted for by pronouns, thus glving.

{3) He wili pay il
{35C) On ¢e ga platiti

they - unlike those 1n {2) and (25C) - should be interpreted as objects

of pay and platiti respectively, and the verbs themselves as transitive.
2.3.  Ancther criterion by which verbs are classified into transitive .ad
intransitive is their capausility, or the lack of it, to undergo a pass‘ive
transformation. Only a transitive verb ha;s two forms, active and passive,
the passive fortn being a transform of the active, As a result of the passive
transformation, the object of the active becomes the subject of the passive
form. E.g.:

14} The police dispersed the crowd
{4SC) Policija je rasturila gomilu

{5} The crowd was dispersed by the police
{58C) Gomila je rasturena od strane policije

L]
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2.3. 1. However, there is a gmnall group of transitive verbs in English that
have no corresponding passive form., This group includes: cost. fit, have.

resemble, suit. E.g.:

{6) This costs ten dollars
{6SC) Ovo staje deset golara

(7) This keY doesn’t fit the lock
(7SC) Ovaj kljug ne odgovara bravi

{8) She has heautiful hair
(88C) Ona ima lcpu kosu

(9) e resembles his father
(95C) Un li¢i na svoga oca

{10} This climate doesn’t suit me

(103C) Ova mi klima ne prija

1f the passive transformation were applied to these, the following

ungrammatical strings would result:
{6a} “ Ten dollars iS cost by this
{7a) *The lock i3 not fitted by this key
{82} * Beautiful hair is had by her

(9a} *His father i€ resembled by him
{10a) "I am not suited by this clumate

2.1. 2. With some verbs, and in certain contexts,. the application of the passive
*vansforrmhtion may produce grammatical sentences, but not without makimng
thein gound rather odd or without affecting their meaning, E. g.:

(11} She changed her clothes
(113) *Her clothes were changed by her
{113C) Promecnila je odeéu/Prosvukla se
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{12)  1drank a glass of wine
{12a) *A glass of wine was drunk by me
{125C) Popio sam &adu vina

{13} He smokes about ten cigarettes a day
{13a) =About ten cigarettes a day arce smoked by him
{1358C) On popusi oko deset cigareta dnevne

2.3,3. The use of the passive, and therefore the applicability of the passive
transformation, 1s less extensive in SC than in English. Such a simple
statement as:

{14) This poem was written by T.5, Eliot

will 1n SC normally appear only in the active, i e,
.{148C) Ovu pesmu napisao je T.S. Cliot

2,4, Inoraer to identiy object NF's, the what cleft sentence transformation
can also be applied. It .5 especially useful where the p.ssive transformation
fails as a test, E. g,
{15} He has a big Library
The passive transformation will result m an ungrammatical string, i.e.,
{15a} *A big library is had by him
wiile the what clefl sentence transformation will produce a grammatical one,

ie.,
{15b) What he has is a big library f

2.4, 1. There appears to be no great need for this test in 8 sinee one of

its resuits 15 the removal of the feature [+acc) in the original object NP, which

’

is now ¢’ rced after & form of the verb jesam. E. g, :
{158C} On ima vetiku biblioteku
{155Ca) Ono Sto on ima jeste velika blblioteka

62
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2.5. While the what cleft sentence transformation is restricted only to
nonhuman objects, an it cleft sentence transformation is applied to human

and nonhuman objects alike, E. g.:
{18) They killed their last president, not the previous one
(16a; It was their last president that they killed, not the previous one
{16b) It was their last president, not the previous one, that they killed

{17) They ;iold their car, not their house
{17a} It was their car that they sold, not their house

{17b) It was their car, not their house, that they soid
Although none too perfect, these five criteria will be made use of, separately
or in conjunction, ag a test or tests for chject noun phrasges.
1. It appears that the same selectional restrictions on the kinds of nouns that
may serve as objects of particular verbs are at work in Loth languages. Many
verbs may take both animate and wanumate objects 1n Enghish as well as In
SC. E.g..

(18} | hate this man
{18SC} Mrzim ovog Soveka

{19} 1 hate this chair
{195C) Mrzim ovu stolicu

3.1. Some verbs In English, as well as their equivalents in SC, may choose

as objects either nouns which are [+concrete] or nouns which are [-concrete].
E. g
(20) They killed their neighbour
{203C) Ubili su svega suseda

{21) This iz how 1 kill my time
{215C) Ovako ja ubijam svoje vreme

Q GJ
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3.2,  To those verbs in English th.: choose human objects correspond
verbs in 5C with the same property. E.g.:

(22) He surprised my friend
(225C) Iznenadio je mog prijatelja

In neither langvage would the following be considered acceptable.

(23) *He surprised my chair
(233C) *Iznenadio je moju stolicu

(24} ‘He surprised my intelligence
(245C) *lznenadic je moju intcligenciju

3.3, In neither language do verbs of saying have human direct objects. In
both languages, i refore, the following are not grammazical sentences.

123) +She speaks several people
{255C) “)na guvor: nekoliko Hjudi

(26} “He said somebody
{265C) -Rekao je nekog

The last two vxampies, of course, are not to be confused with seidicnces
containing the same string of words but having different intonat.un contour s,
represceated in writing as:

{26a) He said: "Somebody™
(265Ca) R2kao je: "Neko'

The cholce of direct object vith these verbs 1s restricted to nouns which have
- the feature [-human] . Therefore, the following senteqces are grammatical
in both languages:

{?7) She speuks several languages
{275C) Dna govori nekoliko jezika
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(28) He gaid something
(28SC) Rekao je nesto

If used with human objects such verbs are followed by prepositions. E.g.:

(29) she was speaking of her daughter
(295C) Govorila je o gvojoj kéeri -

The verb think behaves in & similar faghion. E.g.:

(30) I’ 11 think of you
(305C) Mislitu na vas

3.3.1. One  English verb of saying, tell, appears to behave differently,
gince in the surface structﬁre of Enpglish we {ind sentences like.

{31) He must have told you
A
(315C) Mora da ti je {on) rekao

The passive t{ransformation will produce a grammatical string, i, 2.,

(31a) You must have been told by him

while the what cleft gentence transformation will {ail to do so, producing:
(31b)™* What he must have told was you

The conclusion to be drawn here is that tell belongs to that class eof transitive
verbs which reguire two objects, indirect and direct, either of which may be
deleted, E.g.:

(32) Tell me the truth Tell me a story

{325C) Reci mi istinu IgpriZaj mi (neku) prifu
(33) Tell the truth Tell a story

(335C) Reci istinu Ispri&aj (neku) pridu
(31) Tell me Tell me '

(345C) Reci mi lspridaj mi
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Since the passive transformation oper'ates on the NP immedtately following
a transitive verb, it is to be expected that the indirect object tgo, if it pre.
cedes the direct object, can be raised as the subject of the gentence to which
this test has heen applied. This, then, s the way in which sentence (31) is
to be explained.

3.3.2. As can be seen from the above, SC verbs corresponding to tell are
structured in the same way and they too allow object deletion.

However, a sentence Like {31a) is not possible in SC, in which only the direct,
object of an active sentence can be raised as subject of the passive sentence,
regardless of whether it immediately follows the verb or not.

4. It has been stated already that in English the NP which immediately
follows & transitive verb functious as its object. In SC, which has a freer
word order, an object NP may but need not immedtately follow the verb, but
it is marked for cage, with § as a possible marker.

4.1, The direct object case in SC is normally the accusative, which is
generally distinguishable from all other cases. E g.:

{35) On najviZe voli istoriju
(35E}He likes history best
Ct.:
(36) Istorija je njegov najdraZi predmet
(36E) History is his favorite subject

There are excepiions to this rule, however, in the cage of neuter nouns, e.g..

(37) On najviZe voll crtanje
{37TE) He likes drowing best

Q 6\5
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CIL.:
{38) Crtanje je njegov najdraZi predmet
{38E) Drawing is his favorite subject

and in the cage of masculine nouns which have the feature [-animate], e.g.:

(39) Ona voli ovaj grad
{39E) She likes thisg town

{40) Ona voll ovog dedaka
(40E) She likes this boy

4,2, Corresponding to direct objects in English, some cases other than

the accusative are also found in the surface structure of SC, namely,

the_genitive
(41} Evervbody remenmibered his name
{418C) Svako se seéao njegovog imena

the darive
{42) MNobody believes that man
(42E) Niko ne veruje tom &ovcku

the instrumental
{43) BK will conduct the orchestra
{43SC) HK £&e dirigovati orkestrom

AU of these can become passive subjects in English, while their translation
equivalents will normally remain in the active, i, e.,

{41a) His name was remembered by everybody
{42a) That man is beiieved by nobody v
(43a) The orchestra will be conducted by HK

4.2, 1. in cases where the adverbial nature of the NP following the verb is

fclt, the passive transformation will not produce grammaticai gentences.
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E.g.:
{44) * e beat his [ist on the table
{44a) *His fist was beaten on the table by him
{44SC) Lupao je pesnicom o sto

{45) He nodded hiy head
{45a) *His head was nodded by him
{455C) Klimnuo je glavom

4.3. Some verbs in SC may be followed by object NP’ 3 in the accusative
or some other case.

4,3. L. Verbs of cating and drinking, as well as the verb imati, canbe
fouowed by the accusgative or the genitive case depending on the semantic
contenl of the noun. For whule or defined entities the accusative is employed,
whitle the genitive expresses a part of what the object noun denotes. E. g.-

(46) Popio je vine
{46E} He drank the wine

{47) Pio je vina
{47Ea) He drank wine
{47Eb) He drank some wine

{48} Jeo je hleb {koji si mu ostavila)
{48E) fe ate the bread (you left for him)

{49) Nije jeo hleba
{49E) He didn’ t eat bread

'
(50) Jo& uvek ima novac (kofi je nasledio)
{30E} He still has the money {he inherited}

(51) Ne brini. On ima novea.
{(51Ea} Don’t worry. He has money.
{51Eb) Don’t worry. He has some money.
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Such differences are reflected in Engligh in the choice of the article, the
and ¥ Or some respectively.

4.3.2. The verbs pomoél and slu2iti can be followed by elther the accusative

or the dative, with & concomitant change in meaning. E. g, :

{52} Ona pomaZe svog oca, koji je siromaZan
(52E} She helps her father, who is poor

{53) Ona pomaZe svem ocu U poslu
{53E) She helps her father in his work

(54) On slu2i dva gospodara

{54E) He serves two masters

(55} On slu2i svojoj zemlji i svom narodu
(S5E) He serves his country and his peopie

4,4, To direct objects in English mnay correspond prepositional objects in
the surface structure of SC. E. g,

{56} Answer my question
{568Ca) Odgovori na moje pitanje
(565Chb) Odgovort mi na pitanje

(57) We discussed that plan in detail
{575Ca} Diskutovali smo o tom planu detaljno

Cf. : (378Cb} Prodiskutovali smo taj plan detaljno

{58) They entered the room
{588C) UsSH su u sobu

{59) He left the house
(595Ca) OtiZao je od kude
C1.: (598Cb) Napvatio je kuéu

{60) He treats hig wife badly
{60SC) On lo&e postupa sa svojom Zenom

6y
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4.5, To direct objects in SC may correspond prepositional objects in the
surface structure of English. E.g.:

(61) Sanjao sam vas
(51E} [ dreamed about You
¥ This sentence 13 taken to mean "[ had & dream about you®, It has also apother
meamng whose equivalent in SC would be °Sanjao (sanjario) sam o vama’.

(62} Ne odobravam njegovo ponaSanje
{62E} | gon’ t approve of his behavior

(63) Sludali smo muziku
(63E} We listened to the muysic

{64) Cekatu te kod kude
(€4E} I shall wait for you at home

1.6, In gome cases similar t0 these we may really be dealing with Eny, h

phraxal verbs rather shan with ordinary verbs followed by prepositions. L g.
{63) The wind blew dowt: the chimney

In its written furni and 10 isolation this sentence 15 ambiguous since it van

mean either that the wind went down the chiumney or that the wind knocked off

the ¢himney, so that we can get the followtny two sentences.

(66) The wind blew déwn the chimney
(665C) Vetar je duvao niz dimnjak

(67} The wind bléw down the chimney
(67SC) Vetar je oduvao dimnjak

If the nueanung of {67, 15 1ntended, the word down can be separated {rom the
verb and moved 1o a position after the object noun. namely,

{67a) The wind blew the chimaey down

o 7
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In case the object NP is a pronoun, the word down obligatorily follows the

pronoun:
(68) The wind blew it down

The passive transformation can be applied onty to (67} and (872), where the
NP the chimney is the object of the phrasal verb blew down and not of the
preposition down as in (66), thus giving:

(67b) The chimney was blown down by the wind

The passive transformation can, of course, be applied to (68) as well.

3. The objcct NP may be a noun or a noun eluster, illustrations of which

have been given in the preeeding section.

5.1.  Both languages have verbs with eognate objeets, but a full eorrespondence

e not to be expecled, E. g.:
(69) She sang a beautiful song
{G9SC) Pevala je jednu lepu pesmu
Such constructions seem to be characteristie ore of the written than of the
spoken language. E. g.:
(70) They fought & mereiless fight
(705C) Bili su nemilosrdnu bitku

Ci.:
{71} They fought merecilessly

(715C) Bili su se nemilosrdno

5.1,1, The corresponding SC equivalents may eontain an adverb of manner

used with an infransitive verb:

{72} She laughed a merry laugh
(728C) Veselo se smejala

71
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(73) She smiled a happy smile
{735C) Sreéno se osmehivala

5.1.2. The corresponding SC noun phrase may also be ia the instrumental.

E.g.:
{74) He died a violent death

(745C) Umro je nasilnom smréu
The adverbial nature of the NP’ s in (72), (73), and (74) is proved by the fact
that these sentences permit neither the passive nor the cleft sentence
transformation.
The pronominalization test would also yield ungrammatical strings.

{72a)*%he laughed jt
(73a) *She gmiled it
{74a) *He died it

5.2, Some idiomatic phrases in English are composed of a verb followed
by an object noun. Corresponding to these we find in 5C either similar
whumatic phrases or other constructions, involving transitive or Intransitive
verhs. Eé

(75) He takes care of his mother
{755Ca) On vodi brigu o svojoj majel
{755Ch) On ge brine o svojoj majel

{76) Take care! { = AE watch out!)
{765C) Pazi!

Some such phrases may be impersonal, for instance:

{(77) it took place In 1390
(775C) Desilo se to 1390

As it stands, sentence {77) would resist pasaive transformation, It should,
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however, be distinguished from another take place with 2 human subject and
different meaning:

(78} Somebody else took his place
(785C) Neko drugi je zauzeo njegove mesto

which allows the passive transformation, thus giving:

{78a) His place was taken by somebody else

(785Ca) Njegovo mesto je bilo zauzeto...
5.3. Basically. both languages treat noun modifiers in the same way. Of
course. we are concerned here only with some of thoge modifiers that gccur
with nouns functioning as direct objects.
5.3. 1. In both English and 5C, demonstratives agree in number with the
noun they occur with. E, g.:

{79) He knows this girl
{793C) On poznaje ovu devejku

(801 He knows thesc girls
(805C) On poznaje ove devojke

5. 3.2, In 5C, however, demonstratives as well as all other modifiers must
also agree in case and gender with the noun they occur with, E. g.:
{81) On poznaje ovog Eovieka
{81E) He knows this man

{823 On poznaje ovu Zema
{32E) He knows this woman

(83) On poznaje ovo dete
(83E) He knows this child
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Stnece the two languages differ in the k'ind of gender they possess, there are
more rules to be observed 1n SC, which hag grammnatical gender, than in
English, which has natural gender. E, g.:

{84) On poznaje avaj grad
{84E) He knows this town

{85) On poznaje ovu zemlju
~" {85E) He knows this country

(86) On poznaje ovo selo
(86E) He knows this village

A nution of anumatencss-inanimateness runs through and affects the morphology
of modifiers 1n 8C, as can be seen from extunples (81) and {84), which both
contain masculine nouns, animate and inanimate respectively.

5.3.3. English articles occurring with object nouns in English may but need
not always have explicit equivalents in the corresponding SC senter. "es. E. g, *

{87) She married a doctor
{875C) Udala se za {jednog) doktora

1f nouns functioning as objects are preceded or followed by another modifier,
an eguivalent of the English indefinite article is present in the corresponding
SC scntence. E.g.:

{88) She married a famous doctor
(885C) Udala se za jednog Suvenog doktora

{89) She married a dector from Boston
{895C) Udala se za jednog dokiora iz Bostona

The definite article too may or may not have explicit equivalents in the

T4
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corresponding 5C sentences, E. g.:

(90) Don’ t say anything more. Iknow the scoundrel,

{90SC) Nemoj ni¥ta vise reéi. Poznajem {tog) nitkova,
If the object noun is followed by a modifier, an equivalent of the definite
article may but need not be present in the corresponding 5C sentence. E.g..

{91} 1 met the man you were telling me about
{915C) Srela sam {onog) oveka o kome si mi govorila

The modifier f.llowing the object noun need not be expressed for the definite
article to be “translated’ into SC, but must be recoverable, E.g.:

{92} She married the doctor
{928Ca) Udala se za onog doktora
{923Cb) Udala se za déktora

a1th something like "she intended 1o’ or ’ she was poing with’ understood,
5.3, 4, While 3C possessives agree in number with the noun they occur with,
Fnglish possessives have only one forma for singular and plural. E. g, .

{93) On poznaje vaSeg sina

{93E) He knows your son

{94) On poznaje vaZe sinove
(94E) He knows your sons

5,3,4, 1, The same rules that apply to demonstratives in 5, 3,2, apply to
possessives too, however, E.g.:

{93} On poznaje vadeg oca
{95E) He knows your father

{96} On poznaje va¥ grad
{96E} He knows your town
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{97) On poznaje vaZu majku
{97E) He knows your mother

(28) On poznaje va%e dete
{98E)} He knows your child

5.3.4.2. There is, however, a rule in SC that changes 1st, 2ad, and 3rd
person possgessives to an all.persun possessive svoj if the subjec. of the
sentence and the possessor are identical. E. g.:

{99) On poznaje svoju majku
{99E) He knows his {own) mother

Ct.:
{100) On poznaje njegovu majku

(100E) He knows lis mother
Sentence {100E) is ambiguous ot ,f context since it may mean either that he
knows sumebody else’ s mother, as the SC does, or that he knows his own
mother with the word own deleted.
Tius possessive alsy vbserves the rule of animateness and inanimateness. E. g.

{101} On poznaje svoga oca
{101E) He knows his-{own} father

{102) On poznaje svoj grad
(102E) He knows his {own) town.

tf the object noun denotes a part of one’ s body, the possessive 8v9Qj is
obligatorily deleted in SC. E. g.:

(103} He hurt his arm
{103E) Ozledio je ruku

Ct.:
{103WSC) Qzledio si je ruku

O
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The same applies to nouns denoting parts of one’s clothing. E. g.:

{104) He put his hand into his pocket
{1045C) Stavio je ruku u d¥ep

5.3.5. Before mass nouns or plural count nouns some and any express an
indefinite quantity. Some is used in affirmative and any in negative and
interrogative sentences, Some may also be used in questions if an affirmative
answer Is expected.

No (not any) can ocecur before singular as well as plural nouns.

(105) 1’ d like to buy some sugar
{1033C) Zelela bih ga kupim Sedera

{106) V' d like to buy gsome apples
(106SC) Zelela bih da kupim jabuka

{107a) 1 don’t have any sugar
(107b} { have no sugar
{107SC) Nemnam 3edera

(108a} 1 don’ t have any brothers
(178b) { have no brothers
{108SC} Nemam braée

(109) Do you have any sugar?
{109SC) Imate li Sedera?

(110) Do you have any brothers?
(110SC) Imate L1 brage®

{111} would you like some sugar®
{1118C) Zelite i Seéera?

o 1
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As can be seen, SC employs the genitive for notions that in English are

- expressed by some, any, and no.

5.3.6. The notion of animateness-inanimateness affects also the morphology

of adjectives modifying object nouns in SC. E. g.:

{112) Ona poznaje jedndg siromanog foveka .
{112E) She knows a poor man

{113) Ona poznaje Ovog siromatinog Soveka
{113E) She knows this poor man

{114) Ona poznaje jedan siromaZan grad
(114E) She knows 2 peor towm

(115} Ona poznajle ovaj siroma3ni grad
{L15E) She knows this poor town

1n addition. rules of definiteness in {113) and (115), and indefiniteness in
{112) and (114}, have to be observed in SC, y
6. Personal pronouns functioning as objects have the feature [ ncc] in
both languages. E.g.:‘\ ’
(118) You know me/him/her/us/them

(116SC) Vi poznajete mene/njega/nju/nas/njih
6. 1. Two of the English personal pronouns, however, have one form for
the nominative and the accusative case, namely you {2nd person singular and
plural) and it (neuter 3rd person singular). E.g.:

(117) 1 know you
{117a) You are known {0 me '
(1175C) Ja poznajem tebe/vas
{117SCa) Ti si mi poznat/ Vi ste mi poznati

718
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In such cases SC uses two different forms depending on the nominative~accusative
distinction an the one¢ hand, :;nd the singular-plural digtinction on the other. The
fact that the plural pronoun can refer to one pérson only ig irrelevant here,

6.1 1 Although one would expect to find the same situation as regards the

3rd person neuter personal pronoun in SC as in English, one finds ono in the
nominative and (njelga in the accusative, the fu].}er. origwnally masculine, form
being avoided. E. g.: |

(118} Don’t you hear the bell? I keeps ringing
(1135C) Zar ne Eules zvonce? (Ono) staino zvoni

(119} Dadn’ ¢t you hear the bell? He heard it
(1198C} Zar nis1 Fuo zvonce” On ga je Zuo

6. 1.2, 5C has two sets of personal pronouns in the accusative, emphatic

(mene ' ebe ‘njega,'nju ‘njih), and wn-emphatic {me/te, gu,'je, jufih). The personal
yronouns of the 181 and the 2nd persoa plural have only one form, nas and vas
respectively. for both emphatic and non~-cmphatic usage.

§.2, Interrogative pronouas can also function as objects in both languages.

E.g
{120} Whoim) do you want to see?

{1205C) Koga zelite da vidile?
The presence of the feature [+acc) is optional in English today, especially in
the spoken language.

(121} What do you want”
{121SC} Bta zelite? "

(122) Which shali I take?
(1228C) Kaji/koju/koje da uzmem?

Il
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6. 3. The word one¢ functions as a noun substitute in English and as such
can replace an object NP. E.g.:

{123) Do they have a car? I think they have {one)
{1235SC) Imaju Li oni anto? Mislm da {ga) imaju

6. 4. Demonstrative, possessive, and indefinite pronouns can also function
as objeets regardless of whether the feature El-acc] results in a new form or

not. The relevant forms may be found in the morphology of English and SC and
will therefore not be discussed here. However, the posgessive prunouns requirce
a few comments in connection with object deletion (See 12.8. ).

B. 5, Both languages treat iderfical NP's with identical reference within &

simpie sentence .0 the game way by applying pronominalization and reflexivization.

E.g.:
{124) My sister hurt herself
{1245C) Moja sestra se ozledila

These sentences wero probably derived in the following way:

{1245) *My sister hurt my sister
{124b) *My sister hurt her
{124) My sister hurt herself )

{1245Ca) *Moja sestra je ozledila moju sestru

{124S3Cb) *Moja sestra je ozledila nju

{1245Cc) Moja sestra je ozledila sebe
{1245C) Moja sestra se ozledila

As these examples show, SC has at least two more rules. one that changes

the personal pronoun for sn all_person reflexive sebe gnd the other that changes

*

the stressed forra to the unstressed se, which Is then moved before the verb.

89
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Further rules change (1245C) to a sentence ~ontaiung the possessive dative,

*

8o that the gentence normally reads:

{1235C) Sestra mi se ogzledila
It should be mentioned here that sentences containing reflexives as objects do
not permit either the passive or the what cleft sentence transformation.
6.3.1., Verbs which can take jdentical subject and object NP’ s form a special
class of transitive verbs and are known as reflexive verbs.
Not all verbs that are reflexive in SC are treated as such in English. E. g. .

{126) Umila se
{126 E) She washed her face

(127) O&eSljala se
(127E) She combed her hair

Unlike comb, the verb wash can l.;e reflexive in English too, but its meaning
is slightly different and may inveive washing more than one’s face. E.g..

(128) She washed herseli
(1285C) Oprala se

Needless to say, sentences (126E) and {127E) can have closer equivalents in
5C than (126) and {127}, namely,

(126a) Umila/oprala je lice
{127a) O&esljala je kosu

6.5.2. There are some verbs in English, however, it are not reflexive

except in idipmatic phrases and involving different constructions. E.g..

{128) Opio se

{128E) *He drank himseli .
but ¢f, ¢

{129) He drank himse!f unconscious
(1295C) Opio se do besvesti
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{130} He drank himself to death
{1305C) (Umro je od pita)

It would appear that the English verb drink and the 5C verb piti are normally
folluwed by inanimate, non-human objects, while the SC vero opits 15 followed
by anumate, human objects. Cf.:

(131) Opio je aclo drudtvo
(131E) He got the whole ¢company drunk

Consequently opiti can become a reflexive verb, namely opiti se.

6. 6. The word se is not always a sign of a'truly reflexive verb in SC,

1t is also found in the surface structure of SC in situations where two subjects
pcrft;r'n the same kind of action upon each other, in other words, where
reciprocal objects are involved. E.g.:

(132) Oni se vole
{132Ea) They love cach other
{132Eb) They love one another

. Sentence (132) 15 not to be confused with a similar sentence in whach there 1s
an identity of the NP’ functioning as the subject and the NP functiomng as the
object of the sentence, a truly reflexive situation. E.g.:

{133) Oni vole scbe
(133E) They love themselves

It showld be noted that neither senlences containing reciprocal objects in the
active have corresponding passive constructions.
6.7. The word 8¢ may also express an unspecified direct object in SC. E.g..

{134) Tude se/Bije ge
(134E) He is beating somebody

Q ' 8.&
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This does not mean, however, that the object iz unspecifiable. E. g.:
(135) Why are you beating me?

can be translated into SC as:

(1355Ca) (Za)sto me tudes? /(Za)Fto me bijeX?
(1355Cb} (Za)ito se tuled? fiZa)sto se bijes?

The list of such verbs is limited in £ and contains only those verbs that
denote physical actions which are looked upon with digsapproval.

Such verbs if followed by s¢ may also have an additional feature which points
to something habitual with the actor. -E. g

{136) On se samo grli i }jubi
(136E) He does nothing else but embrace and kiss people

E. 8. There are some verbs in SC that take an obligatory reflexive se
that seems o have no semantic value or, in M. lvié's words (1967, p. 99.1),
’Se is here an empty morph bound to the verbal lexeme'. E, g.:

{(137) Smejao se

{137E) He laughed
Ct.:

(138} He laughed himself helpless
(138E) Smejao se do iznemoglosti

{139) SloZio se
(139E) He agreed .

(140) Zalio se
{140E) He complained

The verb Zaliti se is not to be confused with the reflexive verb Zaliti gsebe,

which obligatorily takes the full reflexive pronoun. There is also a difference
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in meaning involved, which comes out in its English equivalents:

{141} On je Zalio sebe
{141Ea) He pitied himself
(141Eb) He felt sorry for himself

6. 9. To English passives w)th an unspecified agent correspond impersonal
reflexives in SC, E,g.:

(142) Everybody speaks Erglish here
(142a) English is spoken here by everybody
{1428C) Ovde svako govori engleski

(143) English is spoken here
{1435C) Ovde se govori engleski

In 5C the word englesk: remains throughout the object of the sentence and

stands for the cluster engleski jezik {as does English for the English language).

-
i

A small group of verbs in English, such as call, elect, find, make,

and think, may.be {ollowed by two NP’s, the second of which functions as
the object complement. E, g, :

{144) Don’t call Tom a liar
{144SC) Ne nazivaj Toma laZljivcem

+.{145) They elected John president
(1455C) lzabrali su D¥ona za predsednika

Cf,
{145a) They elected John 25 president

{145b) They elected John for their president

(148) 1 find her an excellent student
{1465¢} Smatram je odlitnom udenicom

81
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(147) She made him a geod husband
{1478C) Napravila je od njega dobrog mu%a .
Although newspaper headings are not good examples to use as they need not
be ' grammatical’, the following happens to illustrate the point well:

(148} Police Think Missitg Man Murderer’s Vietim
{1488C) Policija misli nestali fovek je Frtva ubice

The passive test will show that these sentences have only one ohject, not two,
and that the verb may be viewed as forming one semantic unit with the object

complement. E, g, :

*  {144a) Tom is not to be ecalled a liar
7.1, Adyectives are 2lso frequently found as object complements with thege
verbs. E.g.:

(150} I find this girl amusing
{1508C) Smatram tu devojku zabavnom
As can be seen, corresponding to such gentences in English, various
constructions are found in SC. instrumentals, prepositional objects, and
clauses. ,

These constructions are not to be confused with sentences containing object

elauses, such as:

{151) I find that this girl is amusing
. 3C) Smatram da je ta devéjka zabavna

8. Embedded in noun phrages (whatever thefr function) we find relative
clauses which may contain a transitive verb which requires an objeet noun

phrase. E.g.!
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E.g.-
(152) the man wholm)/that I saw last night

{1528C} Sovek koga sam video sinoé

{(133) the town which /that 1 visited last year
{1335C) grad koji sam posetio prosle godine

(134} the woman whoi{m)/that he adares
{1545C) Zena koju oboZava

{155) the child wholm)/that everybody likes
(1558C) dete koje svako voli

(156) the village which/that I like best
(1565C) selo koje najvide volim

[t ia thus evident that the two languages differ 1n their treatment of relative
ptunouns functivhung as objeets. The form of the relative pronouns in English
depends of the fzatures of the head noun in the relativized noun phrase. The,
relative pronvun s houn! will gecur when the noun has the feature [_ ‘luman] .
which «hen it Lus the teature [:human] » while that has ne such restriciions,
having the feature [-_i. human] .

These three pronouns are also used for plural nouns.

Ot these, only whem shows the accusative transform .tion applied to who.
There 15, however, an inercasing frequency of the form who being used
wnstead of whom, ;o that the presence of the objective morpheme {-ﬂ}is now
optional. N

More will be said on relative object clauses i the section on object deletion.

{See 12, 10.)
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8.1, In SC there are a number of rules ¢ be observed with respect to
gender, case, and number, ag well as the animate-inanimate distinetion,

\
of the noun head of the relativized NP. In order to shorten the discussion the

following table is given:

masculine feminine neuter
Nsg koji koja koje
Asg kojeg, koga/koji koju koje
Npl koji koje koja
Ipi koje koje koju/koja

8.1.1. Tinder certain conditions it is possible in SC for the pronoun to to
replace these gender, case, and number distinctive forms, with or without
the relevant personal pronoun in the accusative following it. E.g.:

{157} the money that he has sent
{1375Ca} novac 3to {ga} je poslao

which, of course, is also possible with the reguired form of the l_&g;ktype
pronoun, i.e.,

{1575Cb) novac koji je poslao
8.1.2. The animate-inanimate distinction is reflected in the accuss.ttive

singular forms of masculine nouns, and the accusative plural forms of

ncuter nouns. ’
9. An embedded sentence can also function as & complement in subject

and object NP’ s and be introduced by one of the complementizers. Such
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embedded sentences pass both the passive and what cleft sentence fests.
9.1, The clayse complementizer that, which is to be distingwished from
the relative that, gignals a noun phrase complement. The following sente. .
containg ap embedded sentence:

{158} Everybody knows(that}he is rich
{158S8C) Svako zna da je on bogat

That the clause that he 1S rich fui;ct;ons as an object NP 18 proved by the pass:ive
and what cleil sentence tests. E.g.:

{158a) That he ig rich is known by everybody
{1585Ca) Da je on bogat poznato je svakom

{158b) What everybody knows is that he {s rich
(1585Cb) Ono $to avako zha to je da je on bogat

This phrase will also pass the Pronominalization test, i.e.,

(158} Do you know {that} he is rich?
- Everybody knows it.

{1595C) Znaie U da je on bogat®

- To svako zna.
-«
The ¢ompPlementizer that 15 deletable in most cases, except those in which
an object noun Or pronoun precedes it. E.g.:

(160) It irritates me that he is always late
(160SC} Nervira me $to uvek zakaSnjava

9.2, The infinstive complementizer for...to introduces & noun phrase
complement in the following object NP’s:

(161} *$he wants for Tom to leave
(161a} She wantg Tom to leave
{1618C) Ona hoée da Tom ode
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(162) *She wants for him to leave

{162a) She wants him to leave
(1625C) Ona hode da on cde

In (162) we can see a case transformation at work, w.‘ch changes the pronoun
form he into h_un after for which has prepositional properties. Only after that
may for be deleted.

9.2.1. - In the case of identical NP’ s with the same reference in the main
a2nd embedded sentences, both the Jor part of the infinitive complementizer
any the NP in the cmbedded sentence are obligatorily deleted. E.g.:

{163) *Tom wants for Tom to leave
{163a) Tom wants to leave
{1635C) Tom hode da ode

(164} *He wants for him to leave
{164a) He wants to leave
{1645C) On hoée da ode

9.3. The gerundive complementizer ’s. .. -ing introduces a noun phrase.
complement in the following object NP’ s:

{165} Tom prefers the bow s leaving
(1655C) Tom vige voli da dedak ode

{166) Tom prefersthc boys’ leaving
{1665C) Tom vide voli da dedaci odu

9.3.1. In the case of identical NP’ s with the game reference in the main '
and embedded sentences, both the NP in the embedded sentence and the first

part of the gerundive complementizer are obligatorily deleted. E. g.:




{167} *The bay prefers the boy’ s ieaving
(167a) ‘The boy prefers leaving
{1678C) Dedak viZe voll da ode

(168} * The boys prefer the boys’ leaving
(I68a) The Loys prefer leaving
(1683C) Degaci vise vole da adu

9.3.2, A subcategorization of verbs is needed in English, since not all
verbs {aking complements can occur with every coriplethentizer. (Sce
Bresnan, p,298). E.g.:

{169) They decided that their childre.. -e happy
“They decided for their children to behappy
“They decided their childran’ s being happy

(170)  They managed for their children to be happy
% They managed that their children were happy
*“They managed their children’ s being happy

9.3,3. 3C treats the corresponding consirucniuns in a tifferent way by

2uply introducing the complementizer da between the two underlsing sentences,
thus keeping theiwr subjects explicit in the verb inflection, and, of course, b.
obligatorily deleting the object pronoun !o before the da-¢lause. E.g..

(171)*Ja hobu te  Tom ide
{171a} (Jalhotu da Tom ide

{172} *Ja hoéu to Ja idem
{172a) (Ja) hotu da (ja) idem

(173} =Ja hoéu to Decaci idu
{173a) (Ja} hodu da dedaci idu

{174} *Oni hode to  Oni idu
{174a} (Oni) hote da {oni) idu

90
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The presence or absence of the subject pronouns in SC is governed by the
subject deletion rules. Unlik;: in English, identical subjects may be expressed
in. 8C for the sake of emphasis.
In cases of identical NP’ s, SC may also delete the complementizer da
together with the second NP and use an infinitive instead of the inflected
verb. E,g.!

{1755C) On hoé« spavati
(175E} He wants to sleep

{176SC) On vi%e voli spavati
(176E} He prefers to sleep

9.4, Questions can also function as objects, but here too a distinction is
made between 13;]92 and wh-questiens.

9.4,1 Aigs,‘_m question is intreduced as an object by if or whether preceding
the statement with the question constituent. E, g.:

(17 *1 den"t know ... @ She is coming
(177a) 1don’t ltnow if she is coming
{177b) 1 don’t know whether she is coming {or not})
(177SC) (Ja) ne znam da 11 ona dolazi {ili ne)

SC simply introduces the words da 1i between the two gentences.
However, another construction is also possible in SC in which the question
is simply joined to the maijn sentence, i.e.,
(1778Ca) {Ja) ne znam dolazi H ona (ili ne)
When the subject of the main sentence and the subject of the whether sentence

are identical, a construction with the infinitive may replace the original
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construction of the embedded sentence. E. g.:

{178) I dou."t know whether 1 should go {or not)
(178a} 1 don’ t know whether to go {or not}
(1788C) {Ja) ne znam da L da (ja) idem {(ili ne)

8,4.2. Wh-questions are differently treated when embedded as NP complements,

depcading on the function of the Nt* containung the feature {+WH) in the embedded

gentence.,

9.4,2 1, If the {+WH; word functions as subject, th¢ surface gquestion sentence

is simply added to the main sentence, i e.,

(179)*{ don’ t know Who did it?
{179n) 1don’t know who did it
{1793C) Ne znam ko je to uradio

{180)*Tellme  What caused the explosion?
{1804} Tell ine what caused the explosion
{180SC) Reci mi 5ta je prouzrokovalo eksploziju

As can be scen. the procedure is exactly the same in both languages.
9.4,2,2.1f functiorung as object, the {+WH) word. which has been replaced
by a wh-pronoun, precedes the rest of the statement, in other words. the
embedded question follows OSV word order. E g.: '

{181) *i know .. @ you want to se¢ (+WH)
{181a) 1 know who{m)} you want to see
(181SCa} Znam koga Zelig da vidi3
(181SCb} Znam koga elif videti

(182) * Do you know... Q It means (+WH)
(182a} Do you know what it means?
{1825C) Znate 11 5ta to znad&i?
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Again, the procedure 11; exactly the same in both languages. Yet SC learners
of English often confuse this procedure with the preceding one and add non-
embedded surface questions to the main sentence, thys producing ungrammatical
strings. E.g.:

(182b} *Do you know what does it mean?
9.4.2, 3, When the subjects of the main and wh.sentence are identical, an
in‘.nitive construction may replace the original construction of the embedded

sentence. E. g, -

{183) Do you know wholm) You should ask?
(183a) py You kaow who{m) to ask?
{1833C) Znate I <oga treba da pitate?

(184) He asked them what he should do
(184a) He asked them what to do
{1843C) Puitao ih je Sta treba da radi

1.4.2, 4, Whawords when, where, why, and how may occur 1n embedded question
sentence s and lunctlon a5 NP complements. When embedded in object NFP's
they are treated like those described in the last two sectioas. E. g.:

{183) 1 don* t know when they+do that .-
t1835C) Ne znam kada (oni) to rade

{196} 1 don't know where they do that
11565C) Ne znam gde oai) to rade

{187) 1 don' t know why they do ihat

{137SC) e znam zasto (oni) to rade

{188) 1 don’t know how ihey do that J :
{1885C) Ne znam kako {oni) to rade

O
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9.4.2.5.Whe the subjects are identical, we get the following strings:

{189} I don’t know when to do that
{1895C) Ne znam kada da to uradim

{190} 1 don’t know where to do that
{1905C) Ne znam gde da to uradim

{191) 1 don't know how to do that
(1915C) Ne zham kako da to uradim

The word why seems to blook this particular transformation. Cf, .

{192} 1 don't know why 1 should do that
{1925C} Ne znam za¥to treba da to udinim

9.5. After @ small number of verbs,imperatives can be embedded into NP's
functioming as objects. Before showing in the surface structure, they are
transformed into infinitives, however. Eg.:

{193) *He asked me Speak English
{193a) He asked me to speak English
(1938C) Zamolio me je da govorim engleski

{194) * He asked me Don’t speak English
(194a) He asked me not to speak English
{194b) He asked me to not speak English {WDS)
{1945C) Zarmolio me je da ne govorim engleski
Ct.:
{195) *He didn’t ask me  Spak English
{195a) He didn’t ask me to speak English
(1955C) Nije me zamolio da govorim engleskd
9.6. Quoted speech can also function a5 object 2ltef a Umited group of verbs.
E.8-t (196) They said "He’ U come"
{1965C) Kazali su "On ée dodi"

91




- 92 -

Quoted speech can never be introduced by the that complementizer. E, g.:

{197 * They gaid that '"He' Il come”
(1973} They said (that) he'd come
{197SC} Kazali su da ée dodi

The books 3ay that tell, unlike 83y, cannot have quoted speech ag ite object. E. g.:

{198) ", They told me "He’ 11 come"
(1982) ' They told me {that} he would come
{198b} They told me (that) he’1t come (AE:WDS)

10. Verbs of saying, fearing, hoping, imagining, supposing and thinking,
can be followed by & quasi.object 80 replacing the entire object clauge. E.g.:

To the guestior. Do you think he'll come? one could give answers like

the following:

(199) Yes, I think (that} he will (come)
(199a) Yes, lthink‘so
(199SC} Da, mislim da e dodi
(199SCa) Da, mislim {da hoéc)

{200) No, I don’t think (that) he will {come}
{200a) No, I don't think so
{200 SC)Ne, ne mislim da ¢e doéi
{200SCa} Ne, ne mislim {da hode)

The negative replies can also be given in a construction that does not involve

the word do, namely,

{201} No, I think {that) he won’t (coms)
{201a) No, I think not {BE?)
{2015C) Ne, mislim da neée doéi
{201SCa) Ne, mislim da neée
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This is, by the way, the only possible negative construction with the verb hope,
both in AE and BE.

’ The examples are given in the future for sake of parallelism; this use
of 50, however, is applicable to clauses contalning other tenses as well. -

10.1., Some collocations with 80 have become set phrases, E. g.:

(202) You don’t say so {Ma nernoj redi)
(203) You may well say so  (Moglo bi se redi)
{204) S0 you say (Toti kaZed)
{205) So to say (Da katemo)

Other translation equivalents are, of course, also possible,

11. l_t as direct object is far too complicated for a full analysis to be
attempted here. It appears, however, that as object it performs two functions:
a} as an object 1n s own right, and b} as a durmmy object usually anticipating
an object clause.

11,1, It may refer to something previously mentioned and thus represent the
pronominalization of either an NP or a clausge, E.g,:

{206) Do you know their address?
~1don’t, but she knows it

v (2088C) Znate li njihovu adresu?
- Ja je ne znam, ali ona je zna

(207) They say ke is rich but I don't believe it
{2075C) Kai da je {on) bogat ali ja to ne verujem

11.1,1, Since se also replaces clauses, the differmcewould seem to lie in the
=

fact that 8o is a substitute for the whole statement, wheres it ean refer to
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part of the preceding utterance. E.g.:

(202} - She must beBeve that she i85 a beauty.

- Of course she believes it

{2085C) - Ona mora da veruje da je lepotica.

- ’Tfa';-:;m da veruje .
There are cases where 3t and so are interchangeable, and cases where they
clearly are not; of. (199a) and (200a).
11.1.2. In zddition, it seems to point to the substance rather than the exact
words of the preceding sxate"zgg;\l as 80 does. E.g.:

{209) He g very old though you’ d hardly believe it
12095C) On je vrlo star mada <ete o tesko poverovati

-

Ct.:
2 (210} Did she say (that} he was very old?

- | believe so

{2105C! Je K {ona) rekla da je (on) vrio star?
- X‘erujeni da jeste
11,2, It nay be used as an anticipating cbject. As such it is often replaced
o, 1 phrase such as "the fact’. E.g.:

(211) They concealed it that he was there
(2115C) Prikrili su (to) da je on (bio} tamo

{212} They concealed the fact that he was there
el
" (2125C) Prikrili sy €injenteu da jo on (bio) tamo

11.2.1. It is used before object clauses beginning with if or when. E. g.:

(2131 [ could not stand it if anything should happe to you
{21358C) Ne bih mogao podnetf da ii se bilo Bta desi
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(214} He hates it when [ gpeak loudly
{2145C) On mrzi kada {ja) govorim glasno

11.2.2. It is used in constructions resembling appositions, such as the
fqli&wing:

{215) She has stolen the money, believe it or not
{2155C) Ona je ukrals novac, verovao {to} ili ne

{216} I am sorry to say i1, but he’ s too young for that
{2165C) Zao mi je da to kaZem, ali on je premlad za to

11.2.3. It 19 wed in concessive or conditional clauses preceding 2 sentence
that functions as an object in the clause. E.g.:

(217) Though you won't helisve it, I have seen enough of this before
(2178C) Mada (to) nese3 verovati, veé sam dosta toga video

11.3. It 18 used with verbs that form 2 semantic unit with a following
preposition in sentences preceding a that clause. E. g.:

{218} I'11 answer for if that she will do it
{2185C) Odgovaram za to da ée ona to udiniti

CI.:
(219) I'1l answer that she will do it

{2195C} Odgovoricu da e ona to udiniti
11.3.1. It is used tn constructions containing an adverbial of place preceding
s that or an infinitive clause. E.g.:

{220) He got it into his head that she was guilty
(2208C) Uvrteo je sebi u glavu da je ona kriva

{221} He haen't got it in his heart to do that
{2215C) On nema srca da to uradi
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11.4. it may be used before a gerund construction functioning as object. E. g.:

{222} You must find it dull living by yoursedf
{2225C) Mora da vam je dodadno da fivite gami

11.5. it is used before ncuns and adjectives preceding iniinitive constructions.
E.g.
{223} { think it my duty to say something
{223SC} Smatram svojormn duZnosti da kaZem nedto
Ct.:
{224) ! think it is my duty to say something
{224SC) Smatram da mi je duZnost da nedto kaZem

(2251 ! think it advisable to stop here
{2258C) Smatram pametnim da ovde »-+%inemo
Ci.:
{226) I think it may he advisable v = up nere
(2268C) Smatram da bi bilo pametno da ovde prekinemo

12. Both languages tolerate object deletion. In other words, in English
and SC inherently transitive verbs may be used without an object. £.g.:

(227} Does he smoke? Yes, he does.
{227SC) Da Li on pu%i? Da, pusi.

Cf.:
(228) What does he smoke? lle smokes cigars,

{228SC) 5ta on pusi? Pusi cigare.
ince the choice of possible objects §s limited, the object noun or pronoun
can safely be deleted as .n (2271 and {227SC). What 18 deleted, however, is

not anything specific like cigarettes, cigars, or a pipe, but rather something

Like ’a tobacco preparation’.
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12.1.  The choice of possible objects may be a very limited one, as in the
cauae of such verbs as slng, dream, and cook. E.2.:

(229) She sang beautifully
{2295C) Pevala je divno

What is deeted may be a song, the song, songs, in any case only

something that can be sung, as for instance tune, music, Mozart.

12.2. With some verbs there is no difference ia meaning regardless of
whether the object pronoun is deleted or not. E.g.: *

{230} I try to play the piano but I.can’t play (it) well yet
(2305C) ? PokuBavam da sviram klavir, ali jo¥ ne umem da (ga} dobro sviran.
12.3.  With another group of verbs the meaning may differ depending on
whether the object pronoun is deleted or not. E. g. ¢
(231) John is a bad boy and st*als carsg, but Jack is good and would,
not steal them
(2138C) Dion je lo3 dedak i krade sutomobile, ali D¥ek je dobar i on
ih nebi krao
{232} John is a bad boy and steala cars, but Jack is good and he
would not steal

{2328C) DZon je lo8 de&ak i krade automobile, ali Diek jedobar i
on ne bi krao

in {231} the deleed object is them, a pronoun standing for cars, and the pronoun
ih stanus for automobile in (231SC). In (232) and (2328C) the deleted object is

arything or {n)i#ta respectively. (See: J. W. Bresnan)

12.4. Some implicitly refiexive verbs can be usel in English, but not in
SC, without an object pronoun. E. g.:

(233} He never shaves on Sundays
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As {i stands, the sentence is ambiguous and may mean two things,namely,

{233a) He never shavés himself on Sandays
(233b) He never ghaves anyone on Snndays

In SC, however. if the gnbject NP and the object NP are idemtical, the
occurrence of the reflexive pronoun is obligatory. If they are not identical,
the object is deletable.

(2335Ca) On se nikad ne brije nedeljom
(2333Cb} On nikad (nikog} ne brije nedeljom

In {233b) and (233SCb) the subject pronouns are taken to refer to a barber.
(See Lyons, p. 361},
12,53, Deletion of some reciprocal objects is also possible in English. E. g.+

(234) They kissed (each other)
{234SC) Lubili su se

(235) They embraced {each other)
(2353CY Griil su se
12,6, With some verbs, whose list is fairly restricted, deletion of the
vbject pronoun seems to be obligatory. Such is the verb change, for instance,

meaning “change one’s clothes’. E.g.:

{236) I must go and change
(2368C) Moram otidi da se prepbndem

12 7. Theobject pronoun is deleted in English aftes verbs like want, wish

and bear. if it is identical with the subject and Iollowed by an infinitive phrase.

E.ga
(237} L don’t want to go
{2378Ca) Ne Zelim da idem

(2375Cb) Ne Zelim iéf

11
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{238).5he wighed to stay
{2988Ca) Zelela je da ostane
(238SCb)- Zelela je ostati _

12,8, In English, an cbject noun preceded hy & possessive is usually deleted
under rdentity, and the possessive adjeciive changed for the corresponding
Jpossesgive pronoun, E, g.: J

{239} He likes his job and ghe likes her job
{239a) He likes his job and she likes hers
{2398C} On voli svoj posao & ona voli $voj {posao)

{240) He likes your job and ghe likes my job
{240a) He likes your job and she likes mine
{240SC) On voli tvoj posac & ona voli moj (posac)

Further transformations uvolv.fig vers deletion are possible in botr ‘anguages
but are irrelevant here.

12.8.1. There being no Jil. «nce beween the possasive adjectzlve and the
possessive profoun min 5C, the object deletion transformation is not followed
by any other transformatit;ns concerning the possessives. It ghould be added,
however. that tlhus transformation is optional in SC, not near-obligatory as

in English.

12.9, In answers to yis_lgg_questions the object is delded in Engligh if

the maun verb 18 replaced by the verb do. If the main verd is kept, the object '
cannot be deleted. E. 2.

{2413} Does she know him? Yes, shedoes
{241b) Does ahe know him? Yes, ghe knows him
{241SC} Da 1i ga ona poznaje? Da, poznaje {ga}

11!2
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In SC, which has no substitute verbs for verbs like know, the object delehon
im optional.

12.10. The relative pronoun which i& the object of & defining relative clause
is optionally deleted in English, but is not at all deletable in SC. E.g,;

{242a} The man who{m} you saw yesterday i3 here
{242b) The man you saw yesterday js here
{2425C } Covek koga si jude videla je ovde

{2432} The scene which he described was painful
{243h) Tae scene he described was painful
{243SC) Prizor koji je opisao bio je mudan

(244a) Is this the book lhat you want 40 read?
{244h) Is this the book you want to read?
{244SC) Je L to knjiga koju 3elii da prodita%?

13. lIn both languages the normal word order in a simple affirmative
sentent:e 18 suhject.verb.object {SVO).

13._1. Positions of verb and object may be reversed in SC, but only rarely
so in English. Positions of subject and verb do not concern ug here,

13.2. Thepositions of verb and object jn SC depend, among other things,
on whether the NP functioning as direct ohject has been pronominahzed. The

order SVO is kept unchanged if the object is a noun or noun cluster. E, g.:

{245} Ona voM svoga brata
(245F) She likes her brother

13.2.1. The word order changes to SOV il an unstressed pronoun functions as
object. E. g.:

(246} Ona ga voli
{#6E) She likes him
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13.2.2. A stressed prongun cantake almost any position in SC, but normally
takes a position after the verb in English. r.g.:

- {2472) Ona voli njéga
{247b) Ona njé¢ea voli
{247¢) Njéga ona voli
(247E) She likes him

13.2.3, If we want to put special-emphasis on the object, the word order may
be changed t0 O3V .n Englhsh too, but such word order normaliy suggests a
different attitude to somebody or something elgse. E. g.:

{243} Him I like (but not hev)
(2265C) Njega volim {att ne i njm

i249) The teacher Ilike tbu* nol his subject}
{2493C) Utrteljp volirm (0l ne | njegov predmet)

The string (242) Atfers (0 -he spohen language from (250} in having a different
uttnrance contour:

{250) The teacher I like (is away)
(2503C) Usitelj koga volim (je odsutam

13.3.  Subject deletion 18 possible in 3C, but not in English. In such cases
the obect normally follows the verb. regardless of whether @ noun or a pronoun
functions as object. E.g.:

{251) Volim svoga brata
{251 B} 1 like my brother

{252a) Volim njega —
(252b) Volim ga
{2352E} [ Like him

. 1G4
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13,4, The same rules apply to the word order in negative sentences, E, g.:

{253a) {Ona) ne volf nvog:a brata

{253b) {6nn] avoga braia ne voli
(253Ea) She doean’ t like her brother
(253Eb) She doean’t like her bréther

{2543] {Ona) ne voli njegs

{254b) (Ona) njegn ne voli -
{254Es) §he dovsn’t like him
(254ED) She doean’ t like him

{255a) Ona gz ne voli
{255b) Ne voli ga
{25SE) Shedoesn’t lke him

13,5, Questions beginning with ds 1 waually keep the normal word order if
the NP functioning as object is a noun or  noun chster, Subject deletion ia
possibie in both cagea. E.g.:

SVO (256} Da Y ona voli svoge brata?
VS0 (257) Da 4 voli ona svoga brata?
{256.7TE) Does ahe like her brother?

13,.5,1, If a pronoun functions as object, the {ollowing are possible word
orders in questions beginning with da 1i?

SVO (258) Da li ona voli njega?
VSO {269) Da U voli ona njega?
QSV {260) Da 1 njega ona voli?
OVS {261) Ds U njegs voli ona?

If the pronoun is one of the unstressed onea, the following two word orders
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are fourid inquestions beginning with da li:

OSV (262) Da K gs ona: voli ?
OVS (263) Da Ii ga voll ona?

To all of these only one SVO sentence corresponds in English, but with varying
pentence stresses. Sentence (262) could be taken as the unmarked, normsal

question In SC corresponding to the English sentence:

(258-26 3E) Does she like him?

in whichno word is gpecially emphasized.
13.6.  Questions formed by the insertion of li after the verb take the following
word orders, with a possible deletion of the subject:

VSO (264) Voli li ona njega?
VOS (265) Voli li njega ona?

YOS (266) VYoli 1i ga ona?
13.6.1, With a full or stressed pronoun functioning as object, the verb and the

object may «lso reverse thew positions and take the following word order.
OSV (267) Njéga U ona voli?

The equivalent of thus sentence in English 16 not a simple question like Does she
like him?, but & tagged one, as is the following:

(267E) She likes him, does she?
with emphasgis on the objeci pronoun,
Both the English and 5C constructions belong to a colloquial style and both
express wonder or surprise. .

13,7. 1t often happens that the two languages have the same order of N¥'s,

but differ (n the voice they employ and consequently in the way they trest these

‘s




- 104 -

NP’s. In other words, correspooding to Engl'sh gentences in the passive, we

may find SC sentences efther in the passive or in the active with a OVS order.

E.g.:
(268{ The next few moments will be devoted 10 the war in Vietnam

{268SC) Nekoliko slededih trenutaka bice posvedeno ratu u Vijetnamu
{2635Ca) Nekoliko slededih tremtaka poc’retléemo ratu u Vijdnamu

In situations such as news broadcaats the word order may alsc be reversed to

OSV in English sentences in the active. E.g.:
{268a) The next few moments we shall devote to the war in Vietnam

13.8. Although rairly fixed ag.SVO, word order in English may change to
OSV or OVS, but raostly for stylistic reasons.In fact, all.such sentences are
more characteristic of the Literary than the spoken language, in which they
normally have their SVO counterparts, E.g.:

{269) Not a word did he say

{269a) He didn’t 8a¥Y & word
{269S8C) Ni redi nije rekao
{2698Ca} Nije rekao ni red

{270} * No* gaid the man

{2708} The man said * No’
{2708C} * Ne* red= Zovek
(2705Ca} Covek rude ' Ne’

{271) Such peple he hated
{271a) He hated such people
{2715C) Takve ljude je mrzeo
{2718Ca) Mrzeo je takve Ljude
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‘(2721 The phonograph he took away, but the pianQ he left behind

{272a) He tock away the phonograph, but he left the piano pehind
(2725C) Grameofon je odneo, ali je kiavir ostavio
{2728Ca) Odneo je gramofon, ali je ostavio klavir

13.8.1. In mrsery rhymes and tales for children the word order 15 sometimes
changed to OSV. E.g.:

{273) Thirty days has September

{2735C) Trideset dana ima septembar

{274} Pour children had the mother, two sons and two daughters
{274SC) Cetvoro dece imala je majka, dya sina ! dve kéer:

13.%.  The normal 3VO word orde r 15 in English obligatorily changed to OS5V
only in two cases:
13.9.1. Wh.questions, i.e.,

{275} Who{m) do you want to Beu
(2755C) Koza Zelite da vidite?

(276) What do you want?
{276SC) Sta Zelite?

{271) She didn’t know who{m) to obey
{2778C) Nije znala koga da poslusa

{278) He didn’t know what to do
(2783C) Nije znao 5ta da radi

13.9.2. Relative clauses, i.e.,
{279) The maniwhom) they kidnapped was not the man (that) they

wanted to kidnap

{279SC}) Covek koga su kidnapovall nije bio &ovek koga Su hteli da
kidnapuju
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(280) The book (that) he recommendat is very goed
{2805C) Knjiga koju je preporusio je vrio dobra

14. - The bagic principles connected with the object being more- or less
the game in both languages, one could conclude that the teaching/learning
problems would nat be too great either for speakers of SC learning English
or speakers of English learning 5C,

In what follows. attention is drawn to those points in English grammar
that are moat likely to cause faulty generation in speakers of SC learning
F 1glish.
14.1.  Since cases other than the accusative are found in the surface structure
of 5C corresponding to direct objecis in English, generation of stractures like
the following should be prevented:

(41)* Bverybody remembered of his name
{415C) Svako se gedao njegovog imens

{42)* Nobody believes to that man
{425C) Niko ne veruje tom Soveiy

*
{43) HK will conduct with the orchestra
HK &e dirigovati orkestrom

(47Ba) * He drank of wine
{47Eb) *He drank of some wine
(47) Pio Je vina

{52E)} * She helps to her father in yis work
(53) Ona pomaZe svome gcu u posli

(S5E)* He gerves 1o his courtry and to his people
(55) Om gluzt svojoj zemlji I avom narodu

1u9
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14.2. '’ Prepositional objects in SC corregponding to which we find diret
objects in English may cause generation of strings like the following:

- {56} x Answer to my question
(58SCa} Qdgovori na moje pitanje

(57) *We discussed about that plan in detail
{675C ) Diskutovall smo 0 tom planu detaljne

{58} *They entered into the room
(585C) UZl su u som

(59} *He left from the house
(595Ca)  OtiZuo je od kude

{60)* He treats with his wife badly
{60SC) On lo3e postupa sa svojom “enom

14.3. A speaker of 5C may produce the . ..owing ungrammatical strings
since in tus language the corresponding vert s arc or wnay beused without a
preposttion:

{61E)*I dreamed you {about)

{61) Sanjao gam vas

{62E} *1 don't approve his behavior {of}
{62) Ne odobravam njegovo pona3anje

{63E) *We listeped the music {to)
(63) SluZall smo muzikn

(64E) #1 shall wait you at home {for)
(64) Cekadu te kod kude

14.4. Phrasal verbs would certainly requ.ie speu.al attention for SC speakers

to be able to distinguish between:
(66) The wind blew déwn the chimney
(66SC) Ve ar je duvao niz dimnjak

O
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(67) The wind blew down the chimney
{675C) Vetar je oduvao dimnjak

and produce a sentence like:
(67a) The wind hlew the chimney down

14.5.  Speakers of SC ahould be taught not to produce sentences without
possesgives in the following situations:

(103} * He hyrt arm (hin}
(103SC) Ozledioc j& ruku

{104) *He put hand into pocket (him, his)
(104SC) Stavio je ralm u dZep

14.86. Some, any, and no are likely not to be used by speakers of SC.

(105) *1'd like to buy (?of) sugar (some)
(1055C) Zelela bih da kupim Becera

{(106) #1' d like to buy (?of) apples (some)
(106SC) Zelela bih da kupim jabuka

{1073)*1 den’ t have sugar {any}
{1075C) Nemam Zedera

{108a) *I don’t have brothers (any)
(108SC) Nemam bratde

Instead of:

(107b) [ have no sugar
(108b) 1 have no brothers

14.7.  One and it may be confused by 5C learners ol English, Answering

the question Do they have a car? they may say:

(123)*I think they have it {one)
(1235C) Mislim da (gs) imaju
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14.8.  Since not all verbs that are refiexive in SC are treated as such in

English, the following are possible mistakes mode by speajers of SC:

{127E) *She combed herself
{127} Oleililjnla ge

(138E) #e drank himsef
(128) Opio se

while the English equivalents of {127) and (128) are:

{127E} Shg combed her hair
(128Ea) He got drunk

14.83.  Speakers of 5C should be made aware of the difference between

reflexive and reciprocal objects in order to avoid genersting the following

upgrammatical strings:

{132E}* They love themselves (each othar)
{132} Ond se vole

(133E) *They love each othzf {themselves)
{133} Oni vole sebe

»

14.10. Whether the following constructions are to be expected or not is

difficult to fsay, but analogy with gsame verbs bt in different constructions

may help to create them:

{137E) *He laughed himself
{137) Smejao se
Cf.: .
(138) He laughed himself helpless
{138SC) Smejao se do iznemoglosti
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14 11 Construcr.ong containing the objeect complement may give rise to

mistakes like the followlng:

{145)* They elected John for president
(1458C) lzabrali sy D¥ona za predsednika

Ci.:
{t45a) They elected John aa president

{145b) They elected John for their president
(1458Ca) Tzabrall gy D¥ons za predsednika
{1455Ch) Izabrali su DZona za svoga predsednila

14 12, As'regards relative pronouns functioning as objects, the use of which
ins*ead of whom seems to be the most common of the possible mistakes. E. g.:

{155) “the child which everybody lkes
(1558C) dete koje svako voli

14.13. Speakers of SC are probably more guilty of overusing the relative
that than the wrong deletion of it. They should therefore practice forming
construcnons like:

(155a) the child everybody likes
(1538C) dete koje gvako voli

14,14 Thesame is true of the complementizer that. Sentence {158) i2 more
likelv to be used by SC learners of English than (158a):

{158) Everybody knows that he is rieh
(158a) Everybody kmows he is rich
{1583C) Svako zna da je on bogat

14.15. The infinitive ¢omplementizer for...to is likely to be replaced by

the that complementizer even where they are pot interchangeble in English.
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E.g:
{161} * She wanta that Tom leaves

{161SC) Ona hode da Tom ode
inatead of:
{161a) She wants Tom to leave

(163) * Tom wants that he leaves
(1835C) Tom hote da ode
instead of:
{163a) Tom wants to leave

14.16. The same may be true with the gerundive complementizer, and
especially #o in cases of identical NF’'s. E.g.:

{167)* The boy prefers that he leaves
{1675C} Delak vife voli da ode
insgtead of:
{167a) The boy prefers leaving

14.17. Since there is no surface difference bhetncen embedded and non-
embedded questions in SC, speakers of SC a,v 1n ined to make the following
mistakes when embedding questions:

{177ab)* 1 don’t know ie she coming (or noi)
{(177SC) (Ja) ne znam da )i ona dolazi {ilf ne)

{1812)* I know whom do you want 0 see
(1815Ca) Znam koga Zelis da vidix d
(1818Cb) Znam koga %elis videti

{182a)* Do you know what does it mean?
{1825C) Znate li &ta to znali?
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" {(185) * don’t know when do they do that
"(1858C) Ne.znam kada (oni) to rade

{186) *I don’t know where do they do that
(186SC) Ne.znam gde {oni) to rade

(187) * don’t know why do they do that
(187SC) Ne znam zaSto {oal) to rade

(188) *1 don’t know how do.they do that.
{1883C) Ne znam kako {oni) to rade

14,17.1. Omission of the word how in the following construction is also one
of the very cornmon mistakes made by SC spmkers:

{191} *1 don’t know to do that
(191SC) Ne znam (kako) da to uradim

14.18. Involving theimperative, we may expect the following faulty

generations:

(193a) *He asked me that I sp@k English
(1935C} Zamolio me jo da govorim englesid
instead of:
{193a) He asked me to speak English

{194a)™ He asked me that I didn't speak English
{1948C) Zamolio me je da ne govorim engleski
instead of:
*{194a) He asked me not to speak English
(194b) He asked me to not speak English

14,19, The object clause replacement by 80 does not come naturally to

speakers of SC. To the question Do you think he’ 1l come? they are likely
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to give the following angwers:

(199) Yes, I think (that} he will(come)
(1992) *Yes, I think (s0)
(IQBSC] Da, mislim da ée do&i
{1995Ca} Da, mislim (da hode)

{200) No, I don’t think {that} he will {come)
{200a) *No, I don’t think (s0)
(200SC) Ne, ne mislim da e do& '
(200SCa) Ne, ne mislim (da hoée)

14,20, It as direct object may, especially in earlier stages, be replaced
by masculine or feminine 3rd person personal pronouns, depending on the
gender the noun it stands for has in $C. E.g.:

{208) Do you know their address?
« [ don’t but she knows her {it)

(2065C) Znate 1 njihovu adresu?
~ Ja Je ne znam, alt ona je zoa

14.21. It whuch replaces clauses may be replaced by this, which corresponds
to the neuter singular demonstrative toin 8C, E.g.:

{2078} They say he is rich but I don’t believe this
{2075C) Ka%u da je {on) bogat a}i ja to ne verujen

14,22, The pronoun it may be omitted by speakers of SC in the following
situations by analogy with SC where the corrsponding pronoun is optional
or not used at all:

(208) She must believe that she ig a beauty
*. Of course she helieves v it

{2085C) Ona mora da veruje da je Iepotica
« Naravno da veruje
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{213) *1 could not stand if anything should happen to you (it)
{2138C) Ne bih mogao podneti da ii se nesto desi

{214) "She hates when I apeak loudly (it}
(214SC)' On mrzi kada (ja) govorim glasno

{215} *She has stolen Zhe money, bdieve or not (iv)
(215SC} Ons je ukrala novac, verovao (to) ili ne

{217) *Though you won’t beheve, . (it}
{2178C) Mada nedel verovati,

{220} *He got into his head that ghe was guilty tit)
{2205C) Uvrteo je sebi u glavu da je ona kriva

(225)" I think advisable to 8top here {it)
(2255C} Smatram pametnim da ovde prekinemo

14,23. Since English tolerates reflexive and reciprocal object deletion,
speakers of SC would probably err in the gther direction by not deleting at
all,

14.24. In answers o es,’:gquestions, speakers of SC may omit the object
pronoun even when the main verb has not been replaced by the verb do. E. g.:

{241b)* Does she know him? Y¢s, she kmows
(2418C) Da Ui ga ona poznaje? Da, poznaje (ga)

14.25. Students should be discouraged from experimenting with the word
order in English, and drilled to stick to VO arrangement. Since they tend

to form sentences like:

(268a) The next few moments we shall devote io the war in Vietnam
even in situations where such strings are unacceptable, it seems advisable

not to introduce them before fairly advanced stages in the learning process,
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and teach the passive forme instead, i.e.,

(288} The next few moments will be devoted to the war in Vietman
The very common mistake of starting sentences with active objecta is probably
due to & reinforcement of the 5C pattern by the English passive construction.

E.g.
{14} This poem was written hy T.S.Eliot

{(14SC) Ovu pesmu napisao je T.S.Eliot
14.26. Tt should be impreased upon SC speakers of English that no adverb
or adverbial can ever be inserted between theverb and its object:

{60} *He treats badly his wife
{60SC} Onlo3e postupa sa svojom fenom
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Leonardo Spalatint (University of Zagreb)

THE ENGLISH PRONOUN "IT" AND ITS SERBO-CROATIAN EQUIVALENTS

\.Ve propose Lo distinguish two basic types of this pronoun - the type where
"1t" is & deictic pointing back to an antecedent, and the type where the deictic
function is absent.

The second type, the "absolute it", is most frequent in instances where
there 18 ne semantic subject to a finite, third person singular. verb form. As
finite verb forms require a subject, this is supplied by "it" as a semantically
empty nominal whose function is purely syntactic.

Another use of the absolute {non-antecedent) "it” is seen in sentences
like "You're in for 1t. " There is no formal antecedent to this "it" but it could
be argued that "it' has a built-in semantic antecedent, or rather referent, which
means something unpleasamt.” This use stands on the border between the two
types of "it",

Another borderline use of "it" is seen in instances where "it" points
to an understood Situation although the situation ig not explicitly stated. An
example of thus is found in the question "Who is it?" asked upon hearing 2 neise,

where the antecedent of "it" is something like "the noise I hear,"

There ig a non-antecedent use of "it" wherc "it" functions as a noun.

headed nominal group or as a predicative adjective:
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Who is it?  ("inthe game of "tag’, etc., tire player who must do some

.specific thing, as trying to touch or find another. " New
« World Dictionary)

In mathematics he is it (= excellent)

The last instance of the non-antecedent "it" is concerned with conversion
of nouns into verba, as in "to hotel it", where "it" serves to signal that the
preceding item is to be intelrpreted as & verb.

The deictic "it"” is used to point to & neuter_gender noun or to the meaning
of a stretch of text of varying length, There are two subdivisions of this latter
case depending on whether the streteh of text could be substituted for "it" or
not, i, 2. whether the antecedent is a unit which syntactically hehaves like a
nominal group or not.

The emphatic formala "it is/was [John] who/that [did that]" is treated

geparately.
1. NON.ANTECEDENT "IT"
1,1. The basic equivalence relation between the two languages a8 regards

thas type of "it" (“formal subject”) could be stated as follows: Whenever in SC
& noun or pronoun cannot [ill the subject slot Lo & verb occurring without a
subject in the third person, E will have "it" as the subject of the finite verb,
In £C the subject 18 very often left out as redundant, the person of the
verb beang signaled by verb endings. Thus there is no ﬁomiml subject with
the verbs of the second sentence in: "Potar je dofac. § KaZe da § Zeli 8 tobom

govoriti” (Peter has arrived. Says that wants to talk to you}. Although the
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subject 18 net expreased, i cou.d Le easily supplied from the context in the form
of "Petar" or its substltute "on" (hel. Ina gentence like "Vrude je™ (Lot ls = It is
hot}, however, the context. if any, Joes not contain the omitted subject. It may
be possible to supply a subject like "Vrljeme je vruée" (The weather is hot),

but the subject 15 not derived from the context, or rather cotext, it ig inferred
from the logic of the situation and a number of other subjects would do as well,
such as "dan" (day}, "ljeto" {summer), etc., and the introduction of a subject
resulis in a change of meaning, that i8, the result i8 a sentence different from
the one contawung the impersonal verb. M.ost SC verbs used in this way will have
in E as their vqu.valents verbs with "it" as a semantically empiy subject, as in

(1) Vrude je : It is hot
(2} Daleko je do Londona : 1t is a long wav * " ‘ndon
{3) Kasno je : It iz getring late

A predicative adjective with 2 yerb used in this way i in the neuter
gender, 2 forin which 1s t!'n: same asg the form numerous adverbs take. As there
1s no nominal element which could, by its gender agreemcnt witk the predicative
adjective, indicate that what 15 involved is an adjective rather than an adverb,
confusion 1n translating into E or ambiguity in 3C occasionally results.

In "Dijete je dobro", dobro is either an adjective, and the sentence
means "The child i& good", or an adverb, in which case the sentence means
"The child is well". It is not surprising, therefore, that a speaker of SC may

feel tempted to translate "Vrude je'' (Hot fadjective or adverb by form/is) as

"{it) 13 hotly. "
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1.1.2. This is the uae of "it" whichin E gralmmnrl is usually deacribed as
occurring with expreasions of time, distance, and weather conditions. A bette.r
name for this 1ast term wonld be "the siate of the environment”, as this "it"

i® found also in cases where "the westher” is man-made (K is hot in this room.
Will you turn off the heating?) or where there {8 no reference to the weather st
all, whether natural or man.made, as in: } was smoky in the cave.

1.1.3. Evenin cases w;ere E has a semantic subject, SC keepe the impersons
verb and the E subject finds sn equivalent in a nominal group in the dative cage:
"I am hot" : Vrude ml je" (To me is hot).

1.1.4. This "it" occurs also in other "impersonal’ statements, such as:

(4)_I_l_says in the Bible that 311 men are liars
{45C) Biblija ya¥e da su svi mudkarci 1aZ1jivei

(5) 1t is nice to sleep late
(55C) Lijepo je dugo spavati
1.1.5. It must be said in all fairness that: although our statement about the
SC structure requiring "1t” in its E equivalent is more formal, the gemantic
definition (time, distance, state of the environment} i® more corﬁpnehemive as
it cavers also the cases where in & time indication E has “it" for & noun subject,

or at feast nomina) material in subject position, in 8C, ae in

(6) Suboia je (Saturday is)
{6E} It 18 Saturday

Also. the semantic definition is more directly applicable, without the neceasity
of having recourse to transformation, as in: '

(8) Ki¥a puada ~—> Kidi: It is raining
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1.2, Another type of non-antecedent "it" is seen in ingtances like

{9) to lay it on with a trowel
{10) to get it in the neck
{11} you’re in for it
{12) hang it ali

1.2.i. This "it" oceurs mostly in what is usually called "idioms" which in
most cases cannot be translated into SC word.for-word. Therefore, there is

no SC formal correspondence for it, if by formal correspondmce we mean 2
lexical or grammatical {tem which appears recurrently for a definite item in
another language and which plays a similar role in the structure of the h\:o
languages. It i1s probably not quite correct to say that this "it" has no anteceden:.
It 15 true there1s no hnpmstically expressed formal amecedent, but there js a
built-in semantic antecedent, or rather referent, which stands for something
pleasant or, human nature being what 1t +5, more frequently something unpleasan-
1.3, There 15 & mixed type of "1t" which 1s not clearly antecedmt or non-
antecedent. It involves cases where """ refers 10 a situation which s not
hnguistically expressed or .8 expressed pather vaguely. An instance of this

type of "it” 15 seen 1n 2 situation where somebody sitting in a room reacts to

the noise proceeding [rom the next room with the question, "Is it you, John""
where the antecedent of "it” is "the noise I hear". "Is the noise I hear (made by)
you, John?" Another example is found 1 the exclamation of the detective made
upon entering a room contaimng a corpse lying on the floor with a knife handle
sticking from 1ts back. "It's @ murder” where "it" refers to the situation of

the corps« lywing on the floor, etc. This situation can find a linguistic expression
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somewhere in the text but even in this case it i not clearly the formal antecedent

of "it". Th‘is "it" is very consistently rendered 88 "to” in 5C; "Jesi li to ti, Ivane?";
"To je ubojstvo,"

1,4, Another type of non-antecedent "it" is the one in which "it" has the

muaning of "the important thing", "excellent"”, and the like, as in

{13} In a cigurette ii ia the taste

{14} In mathematics he is IT
1.4.1, SC will render this "1t"” as "ono najvaznije” {Kod cigarete ukus je ono
najvaZnijer, “glavm" {Glaviu je u matematie: - slightly slangy), or in some other
similar way.
1.5, There 15 a type of "it” which one is tempted to regard as a conversion
morpheme ty vonvert 4 noun or, more rarely, an adjective into a verb, as in

i

(15) to rough it
(16) to hotel it
{17) to foot it

1.5.1. There 15 no consistent S equivalent of this "1t . 3C will uge deseription
here, as in "odsjesti u hotelu” (stay in a hotel) for "to hotel it; " "Spavati u

aturu” {Sleep in a tent) or something elsv depending on the context for "to rough

1it, eotc.
2. ANTECEDENT "IT"
2.1, The antecedent s & noin-group,

2.2.1. TkLe zntecedent refers mostly to inammate referents, occasionally

to animals gr even babies:

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:




- 123 -

(19) Where ia the cat? - It is in the garden

{20} She is expectinga tz_g_bz_ and wants to name it
after one of her paréna

2.2.2. This "1it" is most !requently translated into SC as zero. Instead of the
zero & poun or, more {requently, a pronoun agreeing with the antecedent noun
is posaible, although in some cages it would be rather awkward:

{21} If he should catch a Ig:_: he would aay ft was an elephant

(218C) Da uhvati Usieu, rekao bi da je § (or "ona" : "she" because
"ligica" : "fox" Is feminine in its unmarked form) slon

(22) How much does it (the rifle} weigh?
{225C} Koliko je §/ona (puska) teSka?

2.2.2. "it"1s translated as "#" mostly when the noun substituted by "¢ would

bs in the nominative case:

{23) {r11le) How much does it weigh®
{235C) (puska) Kolko Je Eiteska?

(24) (dynamite} I know what it is for
1248C) {dinarait) Znam &emu § slusi

{25) {medicine) I_t'gures everything
1258C) (lijek)} P Lijedl sve
2.2.4. Inthecase of a verb phrase containing a past participle, the zero
reference to the antecedent 1s supplemented by 4 gender sulfix of the participl:
echoing the gender of the antecedant:

{26) (hair) It’ s almost grown out now
(26SC) (kosa - feminine} Sad je @ veé skoro narasla {1.)

2.2.5. A pralicative adjective will also show the same gender as the antecedent
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referred to by "#":

(27) {face) It was almost round

{275C) {lice - neuter} § Bilo je gotovo okruglo (n.)
2,2,6, Whenth substituted noun would be In an oblique case, it is mostly
repregented by the corresponding personal prououn:

(28} li.ridge Do you wish to study it now?
(28SC) (most) Zeli¥ 1§ ga sad proutavati?

{29} (absinthe} But I poured it into the water
{298C) {absint) Y1 ja sam ga nalio u vodu
LY

{30} {madicine} { bought it in Madrid
{308C) tlijek) Kupio sam ga u Madridu
2.2.% A combination of "@" {for the nominative repetition of the antezedent)
and personal pronoun (for the non-nomnative repetition) is seen in:

{31} (rifle} One man can carry it but it is heavy

*313C) (puska) Jedan je {accusative) Sovjek moZe nositi, ali § (nominative)
je teska

2.2.J. A personal pronoun is obligatory with prepositions:

(32} (vifle) How many rounds have you for it?
(328C) (pudka) Koliko imate metaka za nju?

2.2.9. Personal pronouns are obligatory also with the instrumental case,

where the collotuial style often uses the preposition "s{a)"; .

(333C) Golz je pogledao olovku, 2 zatim pokucao {sa} njome po zubima
2.2, 10 The antecedent noun is repeated in situations where it is desired to
avoid ambiguity or where the antecedent would be too widely separated from

"@" in either case, "¢" is possible.
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2.2.10.1. Ambiguity arises in cases where there are two possible antecedents,
one human and the other non-human. In E, the use of "it” excludes the reference
to the human antecedent. 1n 5C, with,its grammatical gender, "#" would be
ambiguous, but 50 would a personal pronoun be if the antecedents are of the same

gender:

{34) The man had a hat on his head. It {only "the hat'') was rather old

(345C) Coviek (m.) je imao FeSir (m.) na glavi. § (the men or the hat)
bip je priliZno star. On (m. - the man or the hat) bio je prili¥no star

Sesir (the hat) je bio prili%no star
Covjek (the man) je bio priliZno star

2.2.10.2. The wccurcence of a lexacal item used only of humans or non-humans
will solve the ambiguity also when only "'$" is used:

(35) Covjek je imao ZeSir na glavi. B bio je vreme¥an.
{"rather 0ld" - used only of humans.)

2.2.10.3. The antecedent noun 1s repeated if it would be separated from "§"
by too long a string of words, although "¢" is also possible:

{36) ... pass ... Below, where the road turns out of sight in the trees,
it drops suddenly

(365C) ... klanac ... Dolje, gdje se cesta gubi u drvedu, klanac (or §}
gse naglo spulta
2.2.11, The neuter demonstrative "'to" 1n the nominative case is the equivalent
of "it" when n SC a nominal group funclions as complement after the linking

verb "hiti*:

(37} ... a long name , .. It i3 a nickname

(375C} ... dugadko ime ... To je nadimak

{38} Cf. ... a longname ... It has ten leiters

{388C) ... dugagko fme ... # {or ono, or ime) ima desd slova
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2.3, The antecedent i8 the mn;ni:ng, or part of the meaning. of & previously
expressed statement:

2.38.1. 'I‘he most frequent SC equivalent of this "it"” is the neuter demonstrative
"tao" which eccurs also in oblique cages. "T'o" is {requent as the object of a verb
ora pre};olition:

(39) {to take the life of another...) 1 will do it whenever necessary
(335C) Ja & to uiniti kad je god poirebno

{40} {1 would ki.ll the sentry...) We will leave them to those who énjoy it
{40SC) Ostavit ¢emo ih onima koji to vole

2 3,2. "To" is obligatory with the copula followed by & complement ather than

a neuter.gender adjective:

(41) (It is by doing nothing here that we are able to live in thege
moeuntaing. .. ) It is the principle of the fox

(418C) To je naZelo lisice

(42} {1t was then I found the girl where she had run [rom the {rain to
the rocks and she ran with us...) It was the only good thing we
have done

{428C) Bila je to (or To je bila ...) jedina dobra stvar 3to smo uBinili

{43) (1 found her hidden in the rocks ...) It was when we were leaving
(435C) Bilo je to (or To je bilo. ..} kad smo odlazili

2.3.3. Insome cases there seems to be an antecedent, bmt in reality the
reference i9 not to this apparent anlecedent but to the meamng of the preceding
statement in which the quasi_antecedent ajgo figures:

{44} Somebody gat Lehind him but I could not see who it (that is
"somnebody sitting behind him” rather than "somebody™) was
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2.3.3.1. That this "1t” does not refuc 10 a human antecedent but to a situation
involving & human reflerent, can be concluded from the fact that "it" does not
chanee into "they” when the quasi-antecedent is plural, 1s in:
2.3.3.2. "it" 15 useful 1n cases Like these because 1t does away with the necessity
of selecting vna of the sex pronouns, while the sceurrence of "who' clearly
shows that @ human referent is involved.
2.3.3.3, A simtlar use iS seen alse

(481 1 don’t kmow who it was
2.3.3. 4. Ths "i#t" occurs with question nords "who', "which”, and "wha”,
fnction.ng as copula complements. SC will have here “'to" or "¢

{4487} etko je sjedio 1z2 njega all aisam mogao vidjeti tko je 6,710

{465C) Ne znam tko je § /1o o
2.3.4. Zero for "to" is quite frequent in the vonstruct.on "copula in the third
persen combined with 2 neuter-gende r adjective’

{47) We can qe 1f it is necessary
{173C) MoFemo iéi, ako je §#/to potrebno

{48) (I do no! like to kili animals] With me it is the opposite
(488C) Fod mene je ga'to obralno

2.3.5. "It" n subject or object posit.on quite frequently represents a {logical)
nolt -nomannd subject ar object. The subject or object substituted by “it” most
irequently consists of, or conrawns, an infinitive. gerund, or dependent clause:

{50) {t has heen just splendid merting you here
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(51} 1 find it difficult to believe that

-----------
------------------------
---------------------

2.3.5.1. The verb following the “anticipatory subject it" ie in most cases the
copula "to be",

2.3.5.2. In such cases, SC will mostly use "#" subject and an equivalent of the
E verb following "it";

(55} It i8 crued to beat a dog like that
(555C) Okrutno je tako tuéi psa

(56} It alwayz pays to tell the truth
(565C) Uvijek se iaplati govoriti istinu

2.3.5.3. This SC construction i$ the same a8 the "impersonal" construction
(1,1.), the only difference being that inthis construction a non-nominal subject
could be supplied from the body of the sentence, although it would be rather

awkward:

{55) Tako tuéi psa je okrutno
(56) Govoriti istinu uvijek ge isplati

2.3.5.4, With expressions of time and distance the ar*icipatory "it" cannot be
very well substituted by the following infinitive:

(57) 1t is time to go-»*To go ia time
{58) It is not far to walk —»*To walk i& not far

2.3.5.5. For thig '"it" in the object position, SC 1n most caees has no object so
that each sentence has to be treated individually. The difficulties here will be

largely due to lexical differences, 8o that most of the cases the speaker of SC
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will have to mmoriz‘e as phrases. It is impossible for a spaker of SC to

artive 8t the sentence "] find it difficult to believe that” from the equivalent 3C
aentence "To mu fe tedko vierovat,”" (That to me is difficult to helievel. Pariicularh
difcult are aentences containing a gerund, represented by "it" in either subject

or object posituon, as the gerund will have a dependent clauge or an infinitive

~

ag ity SC equivalent:

{59) It wa® nice having you to tea
{595C) Bilo je lijepo Sto ste bili na &aju

(60} You must find it rather dull living here all by yourself

(605C! Mora da vam je prilitno dosadno Zivieti ovdje sasvim gami /da
ovdje Jivite sasvim sami

2.3.6. The emphatic formula “it ig/was. .. that /who or that/which"

2.3.8,1, This construction 18 réendered into SC by means of the emphatic stress
on the part filling the slot. In writing, the construction is either ignored or the
part [ilkng the slot is brought into ;‘el.ief by giving it end position; byt this
syntactic gignal is not Obligatorj:.

{81) It was John that/who did it -

{615C) IVAN je to u&inic
- To je u€inic lvan

2.%.6.2. A phral noun filling the nlot will make the construction even more
difficult for the SC speaker, who will be confused by the plural subject noun
followed by a plural verb in his language as against the subject "it" followed
by the sIngular "is" or "was" in E:

{62) It was the children who did that

{625C) Djecz {subject, pl,, emphatic stress) su {pl.) to u&inila
To su utinils djeca
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2,3.6.3. As the possible 5C equivalenis have no resemblance to the E
construction, the SC speaker will either luarn the E construction ignoring

his mother tongue, or he will, in speech, pive the emphasié.ed part strong strese
and male it the subject of the sentence:

(63) JOHN did it.
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Leonardo épamtin {University of Zagreb}

THE ENGLISH PRETERIT TENSE AND ITS SERBO-CROAT EQUIVA I..EN‘I‘S1

1. TEMPORAL USE
Simnple Prcterit'
1.1. The tewnporal Preterit 15 used to locate & verb action in the primary past,
{1} I bought this bronze when I was in Naples
The simple Preterit i8 neutral as to the eompletionuor duration of the action located
in the primary past:
(2) He sat for a long time not saying & word.’
See also 2,2,1.
1.2. The secondary past is expressed by the Past Perfect:
{3) it was funay I had never noticed it
Both E tenses have, in their use cutside indirect speech, the Perfekt as
their most [requent SC equivalent, with approximately the same probability
value (. 7). Hence, the Perfekt ia of little value in itself to the speaker of SC as a
poaaible signal for the gelection of the correct past tense in E, The Preterit,
on the other hand, 15 more frequent than the Past Perfect, so that, in spite of
the same translation equivalence probability, the SC Perfekt will more frequently
translate the E Preteyit than the Past Perfoct.

1.3, Follows a discussion of the most [requent SC equivalents of the Preterit,
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The equivalents are arranged in descending order of probability.
1. 4. Perlekt
1.4.1. The most {requent SC equivalent of the temporal Preterit is the Perfekt.
This tense, when combined with adverbials clearly standing for the primary
past period, is a fairly rellable signal for the occurrence of the Preterit in E.
The most frequent such past-time adverbials are. "onda" (then}, "prijé" + noun
indicating tir.e (noun + ago), "taj'’ + noun indicating time {that + noun}, "jufer”
{yesterday), "jednom" {once, once upon a time), "sinoé" (last night), "neko

.

vede" (the other night), "prosli put"” {last time), "lani" (last year), and similar:

-------------

-

1.5 Prezent

1.5.1. The adverbials "nowadays," "today", "now" and the like are [requently
used for simultaneity rather than for the present {ime. The 5C equivalents of
these adverbials ("dandanas,” "danas, " "sada") frequently require the Prezent,
even in a past-time context:
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{8) It was a world which now had no time for gent’. .nen and gentlemen
had little time for the world they were living in

{85C) Ovo je svijet koji sada nema vremena za dZentlmene, a dzentlmeni
imaju malo vremena za svijet u kojem sada Zive

A past-time tense is not at all rare:

{9} He now confronted Dixon near the porter’ s lodge

{95C} On sad stajade pred Dixonom pokraj vratarnice
This difference in tense distribution in the two languages reflects the general
dulferences in sequence-of-tense rules, which are not the subject of this paper
a5 they do not concern the E Preterit tense and 1ts SC equivalents alone. The
fallowing paragraphs only illustrate some of the differences.
f.9.2.  Alsu withuut these adverbials, the Prezent is very frequent,particularly
wie Prezent of perfective verbs {(Narrative Prcze;zt). This Prezent can in all
snstances be substituted by the Perfekt lor, less frequently, by the M&t_l,
with a resultiog luss of vividness of narration oz, Ir the case of the Aorist, with
the introduction of a pustic favor. It is used mostly if the past is indicated
contextually (10), uf it is signaled by an explicitly past-time adverbial {"juCer,”

“pred tjedan dana,” "ani, " etc, } the Prezent is less likely (10a):

{10) The boy indicated a tall dingy house
{105C) Djedak pokaie visoku prljavu zgradu

{l0a) Yesterday the boy indicated a tall dingy house

i.5. 3. rhe Prezent of imperfective verbs is the most common equivalent of
the E Preterit in object clauses introduced by the connector "da" (mostly in

indirect ¢ represented speech) and having a past-time verb form in the main
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<lause:

{11} He said that he hated me
{115C) Rekao je da me mrzi

(12)J ohn belleved that nothing could be done. The Colonel hated him
and nobddy could perauade him to change his attitude

{125C) Ivan je bio uvjeren da se niiita ne moze u¥initi. Pukovnik ga mrzi
I nitko ga ne moZe nagovoriti da promijent svoj stav

1.5.4. in indirect versions of imperatives, the Prezent of perfective verbs
¢an gecyr with a past-time verb form in the main claysze, but the E squlvalent
of thig perfective Prezent i3 the infinitive rathef than the Preterit:

{13) Rekao mi je da dodjem
(13E) He told me o come

Some other SC sentence types with the same distribution of ténses and with
the connector "da'" give the same result in E:

{14) Do3ao je da me vidi
(14E) He came to gee'me

'1.5.5. In these cases the SC Prezent does not refer to the present time but
to the same time period as the introductory past-time transitive verb,
Some more examples:

{15) Then { knew it was all right between us : Tada sam shvatila da je_
mcdju nama sve y redu.

(16) No other profegsor in Great Britain, he thought, get such store
by being called Professor : Poraisll kako nijedan drugi profesor
u Vellkoj Britaniji ne drZi toliko do toga da ga zovu profesoromn

(17} He comforted himself for having said thig by the thought that at
least he knew it didn’t mean anything {where the clausc “that at
teast he knew it gidn’ t mean anything" is the object of the verbal
noun "thought'') : On se utjedio da je to rekao pomislivdi (the
participle "pomisl!vﬁi“ translating the E verbal noun "thought") da
bar on zna kako to ni%ta ne znadi
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(18) Satisfaction was when he felt that failure did not matter anyway .
Zadovoljstvo bi nado#lo kad bi osjedao da neuspjeh ipak piita ne
znadi "

1.5,6, with perfective verbs, the Perfekt occurs in this environment translating

the E Past Perfect:

{19) Pitao sam ga #to radi (Prezent, imperfective)
{19E) I agked him what he was doing
{19a) Pitac sam ga £to je uradio {Perfekt, perfective)
(19aEJ 1 agked him what he had done :

1.5.7. The Prezent for the Preterit is qulte common in expressions which come
clage to proverbs with all-time import:

{20} What convinced 1 Jahuary wouldn’t necessarily convince in August
(20SC) Bto te osvjedoduje u sifefnju, ne e te nuino osviedoditi u kolovozu

{21) woman complicated things
{21SC) Zena zamesuje stvari

{22) You took what you could get
(22SC) Uzme# $to moFed dobiti

The above Sentences were probably not meant to have any proverbial overtone
in the original, but the transiator’s use of the Prezent, coupled with the
semantics of the lexical items invelved, makes them definitely sound like
proverbial expresstons in the SC translation, this overtone is lost if the Prezent
i substituted by the Perfekt (Uzimao si to sl mogao dobiti, etc. )

1.5,8, The Prezent 18 the only possible equivalent of the Preterit following
the permissive with "let":

(23) Let the English think what they wished
{235C) Neks Englezi migle 3to hoée
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The Perfekt cceurs if the E infinitive "think", SC Prezent in {23SC), is rendf_-red
as Perfeit: Neka su Englezi El't.i_b_li_lé ¥to 3u htjeli. '

1.5.9. The Prezent iz obligatory in represented questions:

{24) Where was Welch?
{24SC) Gdje je Welch?

That i#, the represented question in SC i8 rendered ss a direct question, as

represented speech fnot to be confused with indirect speech) is rather infrequent
in SC.

1.4, Prezent/Aorist ’ )
1.6.1. A number of SC verbs have homographic forms for the third persor
singular of the Prezent and the Aorist. For numerous speakers these forms ave

also homophonous. The Prezent/Aorigt form can be substituted by the Perfekt.

This use resemmbles closely the Narrative Prezent:

25) Sturge then handed me the cheque for the full amount

{255C) Sturge mi tada pruZi {or with the Perfekt; pruZio je) Sek za puni
1znos.

1.8. ' Imperfekt and Aorist

1.8.1, In addition to the Perfekt. two other tenses used for the primary past
occur ag equivalents of the E temporal Preterit. They are much leas frequent
than the Perfekt, and their use often signals rusticity or pseudo.poetic style,
at least s my idiolect:

1.8.2. Aorist

{26} 1 tog) that sheet of paper Isabel had given me

{265C) Izvadih {or with the more usual Perfoki: izvadio sam) onai papir
to mi ga je dala Izabela
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1.8.3, Imperfekt -

{27) The other hands pointed to five past nine

{275C) Ostale dvije kazaljke pokazivahu {or with the Perfekt. pokazivale
su) da je devet sati 1 pet minuta. !

1.9, Kondiclonal
1.9.1, The Kondicional is occasionally used for a repeated, habitual, past-
time action:

{28) When they wmet they never had time to talk as they used to talk
{285C) Kad bi se sastall, nikad ne bi imal vremena. ...

1.9.2. This Kondicional is frequent with adverbials indicating repeated’
oceurrence, auch as "ponekad” {sometimes), "katkada" (sometimes, occasionally.,
"od vremena do vremena' (from time 12 time), "kad god" (whenever, each time),

and the like:

{20SC) Ponekad bi neks zdjela zasjala v dubokoj modrini,
koja bl 'ée nadas pretvorila u olovno plavetnilo

{30) Every time she mentioned Snow’ s she said "we' with faint
seliconsclousness )
{305C) Kad bi g_od spomenula Snow, govorila je u mnoZini 5 izvjeenom

pR——

nelagodnodéu

Continuoue Preterit

2.1, The continuous Preterit is used when it ig desired to explicitly stress
the duration of an action. "He was walking to the station” as againet "He walked,
to the station. " _

2.2, Otherwise, this Preterit is most frequent in two-part sentencesi2 were

the meaning of duration is combined with the meaning of incompletion and the
&
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resulting overlap:

{31} When he came, I was writing a letter
2.2.1,  The simple Preterit stands for non-duration or meagurable dnration;
the continuous {orm signals unmeasurable duration:

{32a) The band was playlog while I wrote
(32b) *The band was playing for two hours while 1 wrote
{32¢) The band was playing while I wrote for two hours

2.3. In SC both duration and incompletion are expressed by means of the
imperfective aspect:

{315C) Kad je doBao, ja sam pisao pismo
2.4, The consistency of the SC aspectual equivalence of the continwous
element 1n E can be, gccasionally, utilized as a signal for the use of the
continiious Preterit.

{33} when ! saw him he was running away
{335C) Kad sam ga ugledae, bjeZao je {imperiective)

(34) When I saw him, he ran away
{34SC} Kad sam ga ngledao, pobjegao je {perfective)
1

2.5. The incompletion of the action expreased by the continuous Preterit

in two.part sentences results in temporal overlapping of the two actions invol.ved,

the incomplete action sharing some space of time with the action expressed by

the simple Preterit. When the overlap is absent, the simple Preterit is used:
{35) As the clock struck, he died

The laci of overlap is reflected in the uge of the perfective aspect in SC:

(355C) Kad je sat otincao, umro je
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2.6, The cont.snuous Preterit iS5 used as a frame action round a point-time
. action, which ts again a result of the underlying meaning of incompletion
{36} Ha was sitting in a caf¢ when [ gaw him
2.7, Aside {rom the aspectual element (which excludes the Aorist as a possibl
equivalent as well as perfective forms uf other possible temporal equivalents..
the same imperfectise SC tenges vecurring as equvalents of the sumple Preterit

are also equivalents of the continuous Preterit:

{3) He knew where he was going
{37SC) Znao je kamo ide

{38} He was losing his boyish look: Eleanor thougit
{385C) Gubi svoj djedatki izgled. pomisiila je Eleanor

(39) It was as if she were asking me for protection
{39SC) Cinilo se kao da od mene iraZi zadtitu {see 4. MODAL USE}

{40) %= was sitting in a caf¢ when I saw him
{40SC) Szedio je (Sjedjade) u kavani kad sam ga ugledao

3. FUTURE IN THE PAST
3., This preterit 18 ugsed for any tense referring to the future in a pas.-
time context:

(41} I w1l come tomorrow.» He said that he would come the next
day : Rekao je da Ge dodi slijedeéeg dana (or 'kao suira')

(42) Are you returning to Uxbridge? -» I asked him if be was returning
to Uxbridge : Pitao sam ga da li se vraéa u Uxbridge

{43) Both officers have drunk all night and they wili feel 1l and irritable
when he wakes them+Buth officers had drunk X all night and they
woutd feel 1l a and writable when he woke them : Oba su ofieira pila

cijelu noé, pa e se osjecati bolesnim i m i razdraZenim kad ih Erobudi
(or bude probudio)
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(44) The boat leaves tomorrow-»1 thought that the boat left the next
, day: Mislio sam da brod odlazi elijede¢eg dana

3.2, The SC ¢guivalents of the future in the past are the same as those
occurring aa equivalents of expregsions of true Euturity (see D. Kalogjera,
"Modald'and L. Spalatin "Present'').

4, MODAL USE

4,1, This Preterji form presents a ver!: action as i.magiﬁed or not fulfilled.
The time of the action thus presented ig the same as the‘ti.me of the verb in
the main clause or the time the speaker is referring to. Thus, the modal
Preterit is in the present time in:

{45) T don’t know. 1 wish I did
(46) He acts as i{ he knew English perfectly
{47) If 1 had money I’ d buy a house

and in the past time in:
(48} He said with relief as though that settled matters
4,2 The modal Preterit for cotemporaneity is found after

{2} I’ d rather, I'd sooner, 1'd better, 1'd Just ag soon, and similar expressions:

(b} It is (high) time:

(50) it !s_p_igh time that the people born and hrought up in the suburbs

-----

of Britain found a spokesman

4,3, In this modal use, the verb 'to be" can employ the form were in all

persons:
{52) 1 feel as though ] were admitting gome infection to my room
(52) 1t is as if she were still alive
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4.4, The 3C Prezent translates the bmaginative Preterit when the verb of

tne main clause 15 non-past (Prezent ui Kondicional I). The unfulfilment of

imaginativeness 15 .ignaled by the connectors "da," "kao da" and the like.

{33) You use the word as though it were an inault
{538C) Ti upotrebljavad tu rije? kac da Je uvreda

{34) "If you weren't so young, "' she said, "1’d call the police”
(543C) "Da niste tako mladi, " re&e, "pozvala bih pollciju"

-

4, 3. With a past-time verb form .n the maln clause, the modal Preterit is

.

translated cither by the Prezent or the Perfekt {see 1,4,, 1.5.3., and L.
Spalatin, "Present'):

+(38) li= laughed again as though it were all

(355C) On ge ponovne nasmije kao da je 1o sve

(37) EverythIng soemed intensely real, 2g if I were watching myself
take part in 4+ documentary film

{875C) Sv, e izgledals take Lwamoliivo stvarne koo da sam promatrao
samoga scbe kako sudjelujem u nekom dokumentarnom filmu

4.6, PHRASES:
4.6.1, The phrasc "as it were' 1s variously transiated Lo SC, one of the
pesgibdities being the phrase Mako reéi";

158} St. Gregory the Great stood to the west to complete the symbol,
ag it were, of the coming of faith 1o England

{585C} Sv. Grgur Veliki stajac je zapadno da tako reéi upotpuni simbol
dolaska viere u Englesku

4.8,2. The Preterit form of either "have’ or "will" is found in "V d better,”

"l’ﬂ rather, " "I‘g SUOHEI‘," "

I’ d just as soon,” and the like, which are best
taught as phra.e., as there is, in most cases, no consistent and satigfactory

SC cquivalence,
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NOTES

1. This is a revised version of the report printed under the s'ame title in
Reports 4.

2. Perhaps a clear example of a two-part sentence which requires the was ...
-ing form is one of this type:; "'When John came home, Mary ——- the
dinner, but it wasn’t done." With any verb which is not habitual, the only
form which will {ili the blank is an .ing phrase — was cooking, was
preparing., was arranging, and so on ... The fact that the sequence but it
wasn't done requires was cooking can then be used to isolate at least
one compenent of the was. .. -ing construction, namely, that the action

p.209)  TETmmmmomormmessSEsssmsscmsessees
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Radmila Sevié (University of Novi Sad)

VERES WITH TWO OB.I'éCTS IN ENGLISH AND SERBO-CROATIAN

1, In addition to those verbs in English which take only one object, i.e.,
the Diract Objectl. some transitive verbs may take two objects:

(1) She sent me a book.
(2) He told Mary the truth.

The 8ame is true of Serbo.Croatian:

f18C) Poslala mi Je knjigu.
(23C} Rekao je Martji istinu.

1.1, The two objucts in E are called the Indirect and the Direct Object and
they occur 1n the following order. 10 - DO, 1-unediately following the verb:

{3 Ha Owvs m= money.
(4) They cave their son a dog.

{35C! Duguje mi novaca.
(45C} Poklonili su sipu psa.

In such cases the IO ususlly denotes a purson. the DO & thing. Therefore
the 10 often wakes the form of a personal pronvun, while the DO 5 almost
mvariably a noun, or a noun-headed group, since a pronoun is normally a
w-akly stressed word and rardy occupies the final position in a sentence.

If the DO happens to be a pronoun, it s usually a so-called "heavy pronoun",
capable of receiving i stress!

(5} He told my brother everything.
but not:
*He told my brother it.
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Sometimes both objects can be nouns:

{6} The teacher gave Mary a book.

In some cases hoth objects can denote persons, or - things.
Nevertheless, even here no ambiguity occurs, because when two nouns in
E follow & verb and neither of them is accompanied by a preposition, the
first one is alwaya recognized as Dative and the other as Accusative, i.e,,
the first one as 10 and the second one as DO:

(7} They recommended him ancthe r doctor.
(8) 1 never gave the matter a thought.

1,1.1. E sentences with a personal pronoun uged as an 10 in position after |
a DO can be encountered, but only if both ocbjects are pronominal. Such
examples, however, seem to be limited to British English:

(9) He told it me with such direct simplicity. ,.
1.2, [nSC the YO takes the Dative form, the DO the Accusative:

{10) Majla je dala detetu Jabulw.
{10E) The mother gave the child an apple.

Sometimes the DO can take the form of Genitive, in which cases some
usually precedes the noun in E:

{11) Majka je dala detetu hleba.
{11E)} The mother gave the child some bread.

{12} Kvni mi mleka,
{12F) Buy me some milk.

If in SC the 10 is 2 personal pronoun, it often takes the enclitic formsi

(13) Rekao sam joj sve.
{13E} I told her everything.
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{14) Napisao sam iw duga&ko pismo.
(14E) I wrote him a long letter.

2, Baides the 10, another kind of object can sccompany the DO in E,
. That object oiten takes the preposiion to and the generally accepted term
for such an cbject is Prepositional Objectz:

{15! He gave a book to his friend.
(195C) Dao j= knjigu prijatelju,

There ts & group of verus which can take only a t0_PO as their

second object. Here is a st of these verbs: describe, explain, inmtroduce.

mernfion, remewnbec, report, sav, speak.

116} | degcribed the coute to my friend.
1163C) Opisao samn pur avoms prijatelju,

117) There was no ond o report the tccident o the polo.

{(17VSC} Nije bilo nikoga da ooliciji podnese izvjesta) o pesredi.

Tiw preposition for can also be used with the PO byt much less
frequenly than the preposition so, When for is used with the PO, 1 often
slightly modifizs 1ts meaning, i.e,, it mndicates 1hat tke action of the verb
is done “'Tor the sake of', "to the benefit of” what is expressed by the goun
or the pronoun 1 the PO,

A list follows of those verbs which, when Accompanied by a double

object, take only « for-PO as their second object: cash, close, correct, {ill,

fix, open, pronounce, sign, ipansiote.

{18) Whm are you golng to translate this passage for me?
(135C) Kadn ¢ed mi prevesti ovaj odlomak?
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{19) Let me correct thege sentences for you.
(195C) Dajte da vam ispravim te reZenice,

When used with repeat the ‘f_q't;.PO can be substituted by the {0-PO,
but not by the IO:

(20) Repeat your answer for her.
{20") Repeat your answer to her.

hut not: .

*Repeat her your angwer.

When used metaphorically the 10.PO can substitute the for-PO with
the verb open:

(21} Open the door to whoever comes.
ut (22) Open the door for me.
2.1,  The DO - PO instead of the 10 - DO order is prefevred (2} when both
objects are pronorninal, (b) when the DO is a pronoun, especially the weakly
stressed it, (e} when the PO is longer, or more prominent, than the DO, o1

{d) when it conteing a phrase or a clause:

(23) 1l¢ showed thern to me.
{24} I gave it to the teacher.
{25} I gave the book to your elder brother,

(26) ... give my window _frame and my cat with one eYe {0 that new
girl who has come to town, ..

2.1.1, A large number of verbs can {ake either the IO + DO or DO+ po, The

following list erumerates those verbs which alternate the IO with the to. PO

advance, address., allow, bring, deliver, deny, drop, extend, feed,

furnish. give, grant, hand, issue, lend. loan, mail, offer, owe. pass, pay,

present, phone, promise, read, relay, sell, send, gerve show, sing, slip
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supply, take, teach, tell, rrade, throw, type, whisper, write.

Other yerbs ¢an alternate the 10 with the fg_—PO:

bake, boil. build, buy, call. ¢atch, choose, close, cook, dial, dig, do,

earn. i1y, find. father, guar:ptee, hire, land, leave, light, make. mix,

namv, order, pack, paint, peel, pour. print, reach, reserve, Save, sew,

shoot, spare, win.

A Hnuted mumber of verbs can take all three combinations of objects:

[0 - DO, DO - to-PO, 10 - for-PO, These are the verbs: play, quote, type.

vote.

(27) Play us another song.
{28) Now., | am gowng 1o play a sonf for our host.
{29) He played hig act to the audience,

Wnen as2d with the verbs prepare {qua make) and keep (qua save) the

for -PO can be gubstituted by the simple 10 form:

£30) Hav> you prepared him a meal”
{31} Reep me a geat, will you.

When uSed 1pn their other meamngs keep and prepare always take o

for- PO

{32} Have you prepared your exercises for the teacher?
{33) She kept the shop for her father.

Send used in the meaning of fetch demands the preposition for:
(34} They sent her for the doctor.
In its other meaninds send can take either the [0 or the to-PO:

{35} Send me word of your arrival.
{30) 1 won't send another theck 10 him.
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2.2, The normal position of the PO is after the DO. Nevertheleas, the
PO can aomeaimea precede it, especially if the DO s longer, or modified

by a phraae or a clause:

{37 I bought for my friend a book that described Yugoslav folk music.

(38) Three months ago I wrote to my £ngliah friend a letter which ahe
never answered.

3, In 8C there ia no division of objecta into 10 and PO, Thus both the 10
and the PO in E are rendered in SC by Dative torms.s In fact, the SC Dative
never takes a preposition when functioning as an object, although a
prepasition often accompanies the Dative when used in gome of its other
meanings, e.g., direction, g_ggf

{39) He gold me his old car.
{395C) Prodao mi je svoja stara kolz.

(40) They bought Mary a nice presgem.
{40SC) Kupili 2u Mariji lep poklon,

{41) I gaid ‘' Good Morning’ to you.
{418C) Rekao sam Vam ’Dobro jutro’ .

{42} John opened the door for me.
{428C) Jovan mi je otvorio vrata.

3.1, Although the preposition to, which is most commonly used with the
PO, has no equivalent in SC, the prépoeition Jor someimes corresponds to
the preposition za in SC:

{43) 1 want {o buy & present for a two year old boy.
{435C) Zelim da kupim poklon za dvogodisnjeg dedaka.

Often a for.PO correspands to 8 simple Dative form in SC:

{44) Do a favour for me!
(44SC) Udini mi uslugul
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Sometimes both’possibilities jn SC are equally valid:

{45) She has made coffee for all of us.
(455C’) Skuvala je kafu za sve nas.
(455C’’) Skuvala nam je svima kafu.

4, 1t is possible {0 find verbs in E which can take only a PO, In some
of these examples the DO has obviocusly been deleted:

(48) You can write to Marie, 1’1l write to Phil...

{47) The woman gave regularly to the poor.
However, there are some verbs in E which take the PO a8 the only object.
Some of thege verbs take only a PO when used in one of their meanings.
With other meanings they take 4 Double Object. Thus the semantic factor
plays here an important roles:

(483 I did not dmow John had proposed to Mary.
(49) We should all apologize to him.

Most of theae examples are matched by simple Dative forms in SC:

(468C) MoZed pisati Mariji, ja éu napisati Filu...
{478C) Zena je redovno davala siromasima.
{495C) Trebalo bi svi da mu @e izvipemo,

The PO in example (29) corresponds to SC DO:
(43SC) Nisam znala da je Jovan Zaprosio Mariju.
The verb sluZiti, when used in the meaning of serve, alternates
Dative and Accusative as the only object:

(51) ... mi sluZimo svome narodu, & vi neprijatelju.
(52) Ova knjigs me je dobro slu#ila mnoge godine.

In E the SC Dative and Accusative forms are matched by the DO:

(51E) ... we gerve our people! and you, the enamy.
(52E) This book has served me well for many years,




4.2. Besides the prepositions {0 and for, some other prepositions. such
ay on, at, from. ¥, ete.. can be used in front of nominals following the DO;

- {53) He spends a good deal on expensive clothes.
{535C} Mnogo trosi na skupa odedu.

{54) They accused him of thefi,
{545C) OptuZili su ga za kradju.

but, slnce they cannol undergo a passive tests, they are not considered in the
present paper,

4.3,  Some verbs in SC, Uke trffovati, rukovoditi, upravljati, take the

Ins:rumentai ag the only object:

{55} Stane rrgovati svinjama. ..,
{58} On j» ~nkovodio radovima na kanalu za navodnjavanje.

537 U soca)atizmu radnici upravijaju fahrikama.
(55E) He started trading in pigs...

{(56E} M superviged the works oh an frrigational canal.

{57E} Umde r socratism the workers run the faclories.

5,4 Some athe ¢ verbs ke zahvaljivaly, zavideti are accompanied by two

objecrs, one of them talang the form of the Dative, the other of the Locative
'vith the preposition na:

{58) Pri polasku gvi domadéinu zahvaljMju na gostoprimstvu,

159} Zavidim vam na divno} bagi.

{28E) On the way out everybody thanked the host for his hospitality.
{598) [ envy you your fine garden.

4.5. There is a small group of verbs in E taking two objects that cannot

easily he distinfuishud as cither DO or 10: ask, teach, ang;,:?. in 8C the two
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objects can both be Accusative:

{60) Ask him something.
{808C} Upitaj ga ne#to.

In the example:
(61) [ asked him the reason.
the second object is rendered in SC by a prépositional A ccusative form:
(GlSC.) Upitac sam ga 2a razlog. "o
Sometimes one of the Object? corresponds to the Dative in SC, the other to

the Accusative:

{62} The teacher taught the boys Latin.
(625C) Nastavnik je defacima predavao Latinski.

(6%} I' 1l teach you a new song.
(635C) Nauditu vas novoj pesmici.

4.6. Sometimes an E DO is omitted in SC, especially when in E it has the
form of Some, 3ny. In sych cases the DO in SC can be deriv* ’ “~om the
context:

(64) Did you leave me any? -
{65) I'11 buy you some.
(66} Please save some for your sister.

(645C) Jeste X i meni ostavili?
(655C) Kupicu ti.' .
(66SC) Molim vas, ostavite i svojoj sestri.

5. Although the two languages, one of them being more an anaiytic
language, the other more synthetic, differ in devices they employ to expregs

basically identical relationships - IO - DO; DO - PO, in E, versus Dative.

Q 151-
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Accuastive in SCa - there does not seem to be too much difficulty in
mastering the correct uge of the [O - DO or DO - PO sequences in E &

L, from SC as L, point of view. The use of prepositions with the Prepositionsl
Objects will be mantered togethe r with the use of other prepaositions
corresponding to cage endings in SC. However, in cases when there is no
directwlo - DO - Dative - Accun.tive, or DO - PO - Accusstive - Dative
carregpondence in E and SC, the gtudent is‘expected to face difficulties:

(67) Slagao mi je. / Slagat; me je.
(67E) e told me » lie.

{68} Reci mi koliko ie sati.
{68E) Tell me the time.

The preposition for causes mure difficulty to the students than the
preposiion to, probably becauge of 1ts other meanings. DRecause of that
special anzention should be paid to the verbs taking the preposition for with
ti PO and to suTiciont drilling.

3.1, Among the difficulties hable 1o arige, there will certainly be those
cancerning the position of the two objects within the sontence. In E the
position oF the object is almost exd lusiveiy immeﬁiatel}’ after the verb,
while in SC the objects ave not limited to dnly one posttion in the sentence:

P

16 Pismo je urudio zameniky komandanta.

(81E) e dolivered the letter to the second in command,
(703 fPreelng fof je pismo.
{T0E;: Ye handed her the lettor,

{71} Mozete i nn nabavit: jedan primerak te knjige?
(71} Canvou get me a copy of that Look?

O
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(72) UZitelj im je odrimo Zas engleskog.
(72E) The teacher gave them an English lesaon.

Not only i: the position of objects in the sentence fixed, but also
the relationship between the vearh and ita objects i8 so tight that no other
part of the gentence can geparate them.On the other hand, in SC cage
inflectinne are strong enough to indicate the verb « object relationship
even if they are widely separated:

(73) Poverila mi je nerado svoj tajmu.
(73E) She reluctantly confeased her secret to me,

but not:
*She confesged to me reluctanily her secret.

Mistakes connected with the position of objects in E are often made.

5.1.1, Although, due to the Syntactic nature of SC, an object can take several
positions in a sentence without essentially changing the basic grammatical
relations, this does not ir 2an that the word order in SC is complately free.

A certain position of one, or both, objects is often conditioned by the

meaning of the whole sentence, or by the prominence of some of itg parts:

{74) Nikome necu tu tajnu poveriti.
{(74E) I won' t tell that secret to anyone.

Also, prosodic, or stylistic, considerations can gxeatly influence the

position;of objects in 5C:

{75) Odjednom k meni miris paljevine vjetar donese 8 garista mog gela...

{(715E) Suddenly the wind brought me the smell.of ashes from my burnt-
down village, ..

(76) Nevolja Zoveks svalemu naudi.
(76E) Trouble teaches 2 man many things.
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(77) ... 1y ovoj, jo& uvek nerazjaénjenoj misteriji psihiékom
Siniocu ne moZe da se ne pripife znatna uloga.

(T7E) ... and in this, still unexplained mystery, if is impossible
not to attribute &n importan role to the psychological factor.

5.1, 2, It should be noted here that due to 2 nature the enclitic Dative
form when used as the 10 can never take the initial or the final position in

a 5C sentence.

(78) Uiitelj im je zadao domadi zadafak.
{79) Njima je poveren taj teiak zadatak.

but not:

*Im je zadao domadi zadatak.
*Poveren je taj tefak zadatak im.

5.2.  Although very rarely, somé variations of the standard word order
in E are alse possible. 10, FO or DO can take the initial position when they
are especially emphsasized, or in contrass with the previous statement, or
to what had %een expected:

(g80) My youngest son, she brought a niéé‘present; to the other
chlldren, she forgot to bring anything,

(81) She confides in anybody, but her mother she tells nothing.

{805C) Mom najmladjem sinu donela j¢ lep poklon, a zaboravila je
da hilo ¥ta donese ostaloj deci.

(815C) Svakome se poverava, & svojoj majci nista ne govori.
5.2.1. In 8C an JO or a DO can also have {ront posltion on account of
emphasis, which often corresponds to the final position on E:

{82) Nikome ne pozajmljujem svoje knjige.
(83) Nidta joj ne odbija,

{828) 1 don’t lend my books to 'anyone.
{83E) He denies her 'nothing.
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A aimilar example can be found in the following E pattern:

{84) 1t ia to 'me that he promised the money, not to tyou.
{8435C) Meni je on obedao novac, ane vama.

6. The verba explain, say, speak, talk and tel] often confuse a student

of E aa Lt since they all, with the exception of the last, take the pr;posinon
to, which shudenta.tend to drop, or {o use after tell:

(85) May I explain to you the reason why [ am late?
{855C) Mogu U vam objasniti zasto sam zakasnio?

(86} Say something to me! \
(855C) Heci mi nesto!

{P?) I can’t speak to anyone at the moment.
{87SC) Trenutno ne mogu ni sa kim razgovarati.

{88) I want to talk to you.
{885C} Zelim da razgovaram § tobom.

{89) Will you ever tell me the truth?
{895C) Hodes li mi ikada redi istimu?

A cormnmon mistake in this case would be:

*Will you ever tell to me the truth?

or with other verbs:
*Will you explain me this problem ?

Verbs like speak, talk, etc., cause additioral difficulties because

“he 10-PO they take is matched in SC by an Instiumental preceded by the

arepoaition t_ag
1. Conchision

T.1.  Aa far as verbs followed by two objects are concernsd, the shudent of

153




- 156 -

E as Lt ia not expected to face too great difficulties in mastering their
proper use. Both the 10 - DO and the DO - PO sequences correspond to
the ‘Dative - Accusative sequenced in SC, or with & limited mamber of

) verbs to Dative - Instrumental, Dative - Locative, or Accusative - Accusative
gequences.
7.2. The studentg' attention should be drawn to the word order, first
to the poaition of the 10 and PO in relation to the DO, and then to the‘ position
of both objects within the sentence. Thel students should be warned not to
uge E objects in inftial position in unemphatic gpeech.
7.3. The use of PO instead of 10 with gomne E verbs should be cxplained
and drilled on a lexical level, together with the possible transformations
from 10 into PO ang vice versa.
7.4. Specizl atteniion should be paid to the us< of the Instrumental and
Locative as object in SC with some verbs and to their cquivalents in E, a8
well as to those cases when m SC the DO is deleted but n E it appears in

form of some and any,.

-

NOTES
1. Verbs with only the Dircct Object will be treated in a separate paper.

2. Some authors prefer to classify it ag a prepositionai adjunct. (Cf.
Scheurweghs, G., Preseni-Day English Syntax. -London, 1959.}

3, In SC grammars the Dative Object is often called "'dalil" objekat - the
“further"” object. or "nepravi” objekat - the "sham' object. In order
to avoid ambiguity and to simplifly terminology none of these terms have
been WSed in the present paper.
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4. 1n 5C the most commeonly used prepositions with the Dative are ks (i)
snd prema. .

Decs su'odjurils ka majei,
The children rushed to their mother.

Covek J¢ idno prema reci.
The man wan going towards the river,

5. Propose when used in the lﬁelm; of "inake offer of marriage" t;ke.
only one pbjeca the to-PO. .

6. The pusaive test was employed throughout the present paper 8 a criterion
when it wan necessary to decide whether 2 complement to the verb should
be trested an an object, or pot.

7, Envy has been treated in 4.4,

8. The problem of the Object in I, together with the Double Object - 10+ DO,
DO + PO - has been treated in detuil by the grammarians of the English
language. which cannot be said of the corresponding part of the SC grammar.
Thin is probably dne to the fact that SC possesaes a highly inflected case
system which sttracts the main attention of our grammartans 8o that ther,

85 & rule, do not pay enough attention to the syntactical aspectn. Because
of this when attempting & zontrastive description of the Double Object in
the two languages it wag necensary to start from the E situation and
compare the prominent examplen of E use with the eqtivalents jn SC

In some caned, however, it was indispensable to statt.from 5C

in order to illustrate a problem better,

9. The opinion expressed in geveral of the most prominent Grammars of 5C,

that in SC "anv case form except the Nominative and the Vocative can gerve
2% an objzct of & verb", was adopted in the present paper.
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Mira Yiatkovié (University of Zagreb)

THE IMPERATIVE AND ITS PERIPHRASIS

1.0, The unperative form in E. is equal to the basge of the verb, it is cne
of the verbal forins that do not require an expressed subject, ang It is uaégl:l in
.addre§s to one or more persons, ordermng, instructing or entreating them to
pecform the "actien” of the verb. One imperative form in E, refers to the

second persons sg. and pl. which are distinguished in SC,

The full paradizms in both languages are:

Let me go Da idem

Go Ids
Let hita g¢

her Neka ide

it

@

Let's go [dime

i Idite
Let them go Neka idu

The English unperatives for the first and third persons sg. and pl. are
periphrastic forms constructed with

let + personal pronoun in non.subject form {or a noun)
+ base of the verb

in standard SC. the thi-d persons are constructed with the operator neka,
while in the first person sg. -d_n is more usual.
1.1, The ~iraslarity (parallel verbal forms without expressed subjects) of

the 2ad pes sons 1 both languages probably accounts for the lack of interference
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among SC. learners of English; errors here are &xtremely rare,

The use of the subject cases in the third persons sg. and pl. of SC. as oppoaed
to the object cages in English does not seem to bother our learners, either.
Difficulty arises with the use of the negation which for the second persons
requires the auxiliary do: .

{1) Don’t go there!
{1SC) Ne idi tamo!

where a beginner may sound Shakespearean by saying

*(Go not there.
Interference with the source langusge can hardly be blamed for the error, since
there is no corresponding word order in SC,, although the use in SC. of a
simple negative word is certainly pertinent in the omission of the auxiliary.
- Never can be gubstituted for don’t in certain cases, mainly when the imperative
is used for general suggestions or advice:

{2) Never neglect your eyes!
If the negative command is meant as a threat or warning intended to prevent the
repetition of an action, don’t {you) ever may be used:

(3) Don’ t ever play with matches again!

Instead of ne + imperative in §C, it is even more {requent to use nemoj, nemojmo,

-

nemojte + infinitive, a pattern that can be pointed out to students as practically

identical in structure with the E. don’t + base (infinitive). It is algo possible
to say Nemoj! by liself; just as it is common te say Don’t! by itself, 2

1.1,2, Negated let is likely to produce a more gerious dilemma, because its
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meanmngs, both in the positive and in the negative, change according to person
from almPsat Purely hortatory in the isi{ person pl., which is commonly used to

make suggestions ipcluding the speaker,

(4) Let’s go now!
(4sC) Hajdemo sad ! idimo !

with the negative

(5) Let's not go yet!
{55C) Ne idimo jo§! Nemojmo jo 16!

o the strictest command:

(6) Let him f{inish at once!

(65C) Neka to smjesta zavrsi!
The Brinsh usage has lot’ s negated by don’ ! .hich in American English is
considered dialectal. 3
A fulk form of the personal pronoun following j=t would indicate that we had an
imperative of the lexicalverb let:

{7} Mottwr, let us eat it now!

{75C) Mama, daj nam da 1o sad pojetemo!
Mama, dopusti nam da to sad pojedemo!

with the negative form:

{8) Mother don’t let us be eaten by the bear!

{85C) Mama, ne dopusti da nas modvjed pojedel
Mama, nemo} dopustiti da nag medvjed pojede!

4
L.2. The auxiliary used with the imperative for emphasis is do_

(9) Do o now!
(95C) Hajde. idi sad!  Daj, idi sad!
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- 3C. the emphasis can be expresses by daj and hajde {ajde, ajd’ etc.); the
latter i® a Turkish word meaning "odlazi". It has received endings for the lat
and 2nd persons pl., hajdeme, hajdeggg {ajmo, ajte), although it was originally
uninflected. !t can be followed by an infinitive

(10) Hajdemo uditi! .
or it can remain without endings and pattern with paradigmatic forms of the 5C.
imperative or datprezent

{11) Hajde, u&ini mi to!
Hajde, uéinimo to pdmah!

or (12) Bajde da u&imo !
Ermphatic do precedes the verb have, and it is the only auxiliary to be used with be:

(13) Do have another cup!
{i14) Do be good!

2. Verbal forms of the type have done are rare, and when they do occur
they usually have future reference. S'Ihey may be interpreted as either showing
agpect (perfective} or else as revealing impatience or urgency to such a degree
that the speaker wishes his command or request complied with almost before it
was uftered. Other instances of this Btructure are paraliel in usage to the future
perfect tense, as in:

{15) Don’ { have done anything foolish by the time you come back.
(155C) Da nisi u&inio nikakvu glupost dok se ne vrati%,

SC. has a device not unlike the Engl.sh structure by using dat+perfekt or datprezent;
da nisi uéinio! and da ne w&inij! Sili¢ * argues that here the imperative morpheme

i the intonation by which alone it iz possible to distinguish between datperfekt
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w
—

or prezent ;s a command and the same structure in hypothetical conditional
clauses 1n 5C. Wayles Bro;wneT does nut.accept this statement because he feels
that da used «:» the command® s sumetlung to do with the ds in reported 5C,
commands. Rekav o Je da dodjem, I»Ia.r-ew.‘:8 lists it among conjunctions of
wish (Zeljni veznicy together with eda, ﬂi_g._, m_and provides another

list for couditionai conjunct.ons which also includes da. He admits a possible
link 1n certain ecases, which may be hard to classify strictly as belonging to
either one or the othar group.

2.1. A rarer torm of the imperative is the continuous withﬁi_{l_g, more

conunonty found in the negative than in the positive.

{16) Bon’t be standing there so helplessliy!

{165C) Ne sto) tu take bespomoéne! Nemoj stajati tu. ..
which mas contain & ring «f 1reitation or insistence, such as characterizes
contimious forrus.
3. The imiperallve as 3 mood has & whole gatnut of varicties ranging irom
the strictest order v encouragement. entreaty and suggestion. These shades
can sometimes be shaped by lexical devices but intonation patterns ¢ertainly
have a decisive role here.,
B. Strang quutes Holliday in thas respec., who $ays that for positive imperatives
a falling fune can be taken 38 peutral. 'Come Jiere' apd .alling rising as a malder
variant, ‘Come Aere! In the negative rising tune is neutral. "pPon’ t "talk »s0 much’

and falling is marked as strong. 'Don’ t \talk 150 much!

16
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3.1 Arnold and Q' Connor find a different meaning for the imperative in

each of the ten tone .groups ‘they set up for British Engligh. s

3,2, There is little material available on SC. ixﬁona.tio:: patterne in commands,
Some general ohservations from a gtudy 1n progressm and from my experietice

can be briefly summarized thus:

2) The range bhetween the highest and the lowest pitch is smalier in SC
than it is in English {Britigh).

b) Neutral commands seem to start about halfway hetween the highest
and the lowest pitch.

E.:  Comehere: SC. : Dodji ovamo: -

¢) A more gevere command in SC would be marked by intensity rather
than a change in pitch.

d) A rise of thc pitch would not Occur ag an attenuating element in SC,
although it might be heard in certain regions B u—
(Novi Sad, and Zagreb, Ithink,) e, g. Dodji! \ ./

e) High falling tunes are possible, but the fall would reach only about
halfway toward the lowest point, in cases which might be termed
cheerful exhortations, or exclamatioas rather than commands proper,

e g, Ustanite !
AP

3.3 It iz Important to point out the significance of intonation, because, as
Arnold and O’ Connor emphasize1 1, native speakers of English are able to make
a good deal of allowance for wrong sounds or ungrammatical sentences, but
heing themseives unaware of the far-reaching consequence of an intonation
pattern used in the wrong sitwation, may hold the foreigner responsible for

Yrude manners”, 12

167




- 165 -

4, 1t is common to use the imperative in E. without its subject. When the
sub)ect 15 expressed it i8 yged to indicate contrast, selection or emphasis. In
the affirmative it must precede the verb:

(17} You go if you want to, - she gaid. 1 don't care to.

{175C) 1di ti ako hoded, rede ona. Meni nije sta.IO-
T1 idi ako hoées, reZe ona, " "

(18} Don’ t you dare come here again!
{185C) Da se nisi usudio opet doéi?

4.1, In addition to the 2nd person personal pronoun you which is the natural
pronoun as subject for the ymperative, it i3 common 1o use 3rd person indefinite

pronouns somebody, everybody, anybody, nobody, whoever+elause, numerals,

and all, sorme, a few ete. in "an indeflinite imperative when no precise ’you'
is meant by the speaker”. 13

{19) Everybody come to my room!
Come to u., i'0om, everybody!

1193C) Dodjita svi u moju sobu!
Svi dodjite u moju sobu!

With these subjects, the reflexive pronouns, if used, are often logically third
person pronouns, rather than "yourself, yourselves®:

{20) Don’ t anybody say a word about himeelf!
{205C) Neks nitko ne kaZe ni rijedi o gebi!

4.2. The vocative ig often used with imperatives. It can either precede or
follow the verb, Nouns are sometimes found apposited to the pronoun both in E.
and in SC.
{21} Mary, plck it up!
{22) Don’ t shout, boys!
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(21SC) Marice, powupi to!
{225C) Ne vidite, momei!

(23) Stop talking nonsensge, you fool!
(23SC) Prestani govoriti gluposti, ti budalo!

5, Ot.her uses
5.1, Besides the meanings discussed above, the imperative is found in
expressions of wish in eolloquial style:

- {24) Have a good time! Enjoy yourself!
5.2, The imperative in proverbs is known both in E, and in SC. (gnomski
imperativ). Instances of it are:

(25} Waste not, want not!
. Ne tro#i ludo pa pne ¢e oskudijevatil

(26) Cini dobro, ne kaj se,
Zini zlo, nadaj ge.

where the meaning is one of condition or perhaps cause and resuit.

§,3. There i8 an idiomatic use of the conjunction and connecting two co-
: 14

ordinate clauses, the {irst of which is an imperative expressing condition:

{27) Utter one word and you are a dead man.
(275€) Samo pisni i gotov gil

5.3,1. Try and is often used for try to in expressions of encouragement and

exhortation:

{28) Try and come again goon!
{288C) Nastoj opet skoro dodi!

Try and is possible in non-imperative forms, but not In inflected forms if the

meaning is tc be one of purpose. 15
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{29} He tried to persuade hev..
but not: He tried and persusded her, which is a gramratical sentence but with
a different meaning.
5.3.2, Go land expresses purpose and is often found in the imperative, The
actual meaning of £0 15 obscured much in the same way as hajde is in SC,
Go and find him; Hajde, nadji ga. i
5. 4. Certain set phrases common to both E. and SC, can be illustrated by

the following examples!

-{30} I | were to lend him, gay. five pounds.,,
{305C) Da mu pozajmim, reefmo, pet funti,..

The interesting contrast i= tnat the form s 2nd persgon sg. or pl. in E,, while
1t 15 the 1.1 perwon pl. 1n SC, It 15 possible to argue that the E, form too migh:

be a truncated let' § say or shall we say buf it is not necessarily sgo.

6. Teachuag Englisa would be an ¢asy job if every other section of grammi:

wore a3 condeaiat to the 5C learner as the umperative appears o be. Minor

erv r4 may be encountered at initial stages of learning, but on the whole

"impe: ative lessons” are @ gratifying experience, 3ometimes a student may

laid to recognize the umperative and try to interpret it ag a noun, and econsequenti.

be unable tv decode the sentence, b1t in general no special diffieulties are

found here.

T1. The problem ghat does arise as a learning difficulty is the imperative

10 reported speech, There are a number of changes taking place in the procesa:
a} the reporting verb n the finite form conveys<he idea of ordeying,

commanding, asking, requesting ete, Teli and in American usage
say are also common,

ERIC 179

Aruitoxt provided by Eic:




O

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

- 168 -

b} a direct object representing the subject of the imperative is introduced.
c) the imperative becomes the corresponding intinjtive with to,
d} in the negative, the infinitive with_to is preceded by not.

{31) Go away, Mary told her little brother.
{312) Mary told her little brother to go away.

{32) Don’ t ghut the door, Peter.
{32a) She asked Peter{him)not to shut the door.

The $C indirect command patterns in a different way, similarly to other declarative
[object) clauses which use the conjunction da.

{31SC) Makni se, rekla je Mary svom malom bratu.

{31a5C) Mary je rekla svom malom bratu da se makne.

{32SC) Nemoj zatvoriti vrata, Perice.
{32a8C) Zamolila je Pericu da ne zatvori vrata.

The use of the conjunction da in SC. often leads to Bimilar structures in English,
50 that ungrammatical sentences of the following pattern migl;t occur, usyally
at initial stages of learning:

*Mary told her little brother that he go / goes away.
With o~rre practice this error is easily corrected. The next trouble is the
position of not. Even at a more advanced level errors of the type -

*He advised me {o not go {o the seaside
are not rare. Their origin might be traced to the word order in SC ' da ne idem’.
8. in ?Pf_?‘_':“_“_‘?ff_?{?_“_g_qfl]is C. C. Fries says that in the corpus he .

used a6 the basis for his book, "requests' furnished less than 7 per cent of

the bulk of the body as cepared to more than 60 per cent taken up by "statements”
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and something over 28 per cent by "questions". So much for gtatistics.

This ratio may be-changing now with the development of mass media that have
brought about & flood of imperatives in the English of advertiging. Ths style

is safely making its way to other languages including SC., where, in my opinion,
. they often sound stiff and affected. Suffice it to mention the "do-it-yourself"
series with » bad "uradi-to.sam" or & more recent "uradi sam" translation
equivalent in SC. with more imperatives shot from the TV and the radio I am

‘sure all thege imperatives will begin to gound natural very goon.

NOTES

1. Engligsh grammars do not seem to be unanimous in respect to whether the
imperative is a finite or a non-finite form. More recent literature appears
to classify it under non-finites, while older authors include only infinitives
and participles under that heading, Dictionaries define finitzs as "limited
by number and person".

In SC the lmperative is obviously a finite.

2. Suggested by Wayl2d Browne.

3. Dwight Bolinger, "The Imperative in English", T;:_Honor Roman Jakobson,
1967, the Hague.  tTTmTmoTmoonoomasamaestes

4. Although please cannot exactly be considered an imperative operator, its
collocation with imperatives js exiremely frequent. [t can also be an
imperative gubstitute: Shall I do it now? - Yes, please! instead of: Yes, do!
As it is an equivalent of the SC. molim, which 15 often followed by a personal
pronoun object, ths SC. learner should be warned 8gainst parallel patterning
in E. At an early stage of learning, he might bé tempted to say. *Please you,
come, according to SC. Molim vas, dodjite.

Another common error connected with please as an erroneous equivalent
of molim occurs in situations when the speaker is asked to repeat his words.
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T

instead of the usual. 1 beg your pardon (British) or, Pardon me {American),
5C learners of English find it easy to misuse please in response to Thank
you, agaln by analogy with SC usage, This error should alse be pointed out,
1t has been suggested in books that please should preferably preeede the
imperative, as it uay be considered less courteous after the sentence, To
really be polite, says Wayles Browne, please should be used wi1th some
conditional, e.g. could you, please, would you, please, or will you, please,

». Speaking of the time notion involved in the expression of the imperative, it
.5 usually considered ¢s future, Generativists corroborate this statement
by generating an imperative sentence like ¢lose the door from and underlying
phrase marker You will close thc deor with optional deletion of you and
obligatory deletion of will, since will is used in tags after the imperative:
Close the door, will you. The conclusion hence is that the imperative
must refer to the future,
It is a fact however that some modals can be employed in the functxon of tags
after the imperative according to circur.stances. Shut up, can’t you. Come
hoeoy, Could you' Call him again, would you! ete. Even may can figureina
case hke; Lot moe help you, may [
On the otuer hand will may be taken tv stand for be willing to, ¢.g. Help me,
are yus wiling to it which case there s lttle or no futurity. (Bolinger,
op. <it. !
It is somewhat surprising to note that the auxiliary do used in negation has
nut heer. thought of a» « possible deleted Aw¢, in the transform. It seems
to me that 11 would be the n.ost natural auxiliary because it also occurs as
the «wphatic operator in 4., positive, ¢.cn though, we must admast, it is
inpossitle n the tag,
In trying to dispute the "fatacity” of the imperative, Bolinger has found a
number of cases o whach the uperative must be laken a3 referring to
orczen! upae, UA person helding a ottesy ticket not yet examuned, and
auwaring the anfivancement of the Jinnung number, fuigat say, before tarning
the ticket over, Please be the righl aumber”,
C:ntmumg his discussion on imperatives in the past B-Jlinger has another
cample In o telephone copyversvion, A invites B to come over and share
the conirenls ot o bowle, B says, I'm on my way, and then in an undertone,
Only for God' s sake don’t have three fourths of it drunk already, kmowing
the condit.un in which his friend will be ones that amount has taken effeet.
[aqtances of thus kind show that, because they ore rare and are felt, ina
nuy, t2 be fabricated fot the purpose, the imperative is understood as
teierring tu futurity, even though tlis notion may not be evident from the
verbal form slone.
Tu return to the starting peint then, $o the quastion of wiicther the jmperative
form carries the notion of time, the answer is no. "When we interpret the
uaperative to refer (o the future we do so Lecause that is in the nature of
the stimnulus-response relationship” (Bolinger, op. cit. ).
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. Waylea Browne, private communication,

’

. Tomo Maretl¢, Gramatika hrvatskoga ili srpskoga knjizevnog jezika,

--------------------------------------------

1963, Zagreb.

. J.D. O’ Connor and G. F. Arnold, intonation of Colloquial English, 1961,

London.
Anudka Naki€¢, M.A. Thesis {forthcoming).

Op. cit.

An Instance of this was the embaras‘sment of one Zagreb student in London,

whose pronunciation was cutstanding, and who said in what she thought was
her politest way, to a shop assistant in a bookshop. ' Will you 'bring me

“that \“book please.

to which the answer was. ‘Why don’ t you 'get it yourgelf. It turned ouf that
she had sounded unintentionally peremptory. She oughi to have said: Twall
you 'bring me'that \book, ,please.

Dwight Bolinger, op. cit.

Bolinger explains the structure as a conditional clause where {f you has becn

. lost and 2nd added. 1n SC. this interpretation would not be acceptable because

of the distinctive imperative morpheme.

------

---------------------

-----------------------

1967, The Hague.

Elizabeth Bowman, "The Classification of Imperative Sentences in English”,

----------------------------
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. U, B, Eckersley and J, M. Eckersley, A Comprehensive Grammar for
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-----------------------

London, 1966, vol. 2., No, 1.  ~UTTTmmTmEmEmmmememmms
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Viadimir Ivir (University of Zagreh) : -

-

NOTES ON LINKING VERBS AND COMPLEMENTS IN ENGLISH AND'
SERBO-CROATIAN

:I'he following notes have heen prompted by M. Ridjanovié's paper
entitled "'Linking Verb + Complement in Engliah and Serbo-Croatian”. !
They follow the order of presemation in that paper pretty closely and refer
to the examples given there. Some of the remarks | wish to make are
concerned with substantivc issues, while others deal with detaila of description
and interpretation.

M. Radjanovi€ beging with & 1ist of four wiructures involving linking
verbs and complements that he proposes to discuss. While it ig possible to
arbitranly list the types of structures to be considered, it would have been
useful also to show what has been excluded. Conspicuous by their absence
in this paper are complement infinitives and clauses - both of them
constrastively highly productive, ’

Another both generally and comrastively interesting facet of the
problem that one would like to gee discussed would be the uges of the verb
to be in linking and suxiliary functions:

The gute is cloged at six. {aux.}
Vrata se zatvaraju u Sest sati.

Whenever I come there, the gate is cloged. (link.)

Kad god dodjem, vrata su zatvorena.
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Malkdng distinctions between the two .ses ia not always easy:

Five pages are missing from this book, (aux.* lnk, ?
(4#Five pages miss {rom this book,)

Most interestingly, perhaps, the array of syntactic relations with linking
verbs is quite rich:

The boy is a student.
The boys are students.

The book is three dollars. (Is this still & linking verb?)
The books are three dollars.

Roge i3 geventeen.

The city i% no more.

Their duty 18 to go there. {To go there i their duty,)
Their house is to go. (¥To go i85 their housge,)

Their parents are to blame.

Their mistakes are 1o blame.
A contrastive investi@dtion along these bnes, with the English structural
~ lations desc¢ribed in consideralle d-tail before the actual contrasting is
arrompted, would undoubtedly ¥ield viiuable resulis. I now turn to the paper
trself and the statements that are made in jt,

The first linking verb structure illustrated by Ridjanovié is the one
involvin® be + NP, Adj. PrepP. Loc. 1 agree with the author (fn. 8, p, 92}
what there is hittle difference in syntactic behavior betwem locatives and time
adve rinals, but [ would still ind lude both 1;1 the table {or find @ cover term
tor them), since there 15 no way of deckding rhether Loc or Time is

renresentative of ho'h.
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The be + PrepP construction presents considerable problems. First,
1 would disagree with the way it ie illustrated in the paper: "'He is in the reom"
should be regarded us an example of PrepP and not of Loc (which can be
gxemphfied by "He is here"), Second, a careful analysis of different PrepP’s
would snow that they are used to express different syntactic relabtiOnships;

He is in the room. (place)

The concert is at zight. {time)}
Thay are in love. {description)

The book is by Chomsky, (agency)
They are in & hurry. (description?)
They are in need of ,,. {idiom?}

He is in command. {idiom?}

Such sentenc2s should be tested for their transformational potentials before
they can be assigned definite structural meanings. Third, I would not include
sentence ¢, among those that have PrepP as a complement because this
raiseg the whole issue of what is derived from what. if "The plank is not

the right width" is actually "The plank is not of the right width", why not

say then that "The matter is of considerable importance" ie in fact
transformed "The matter is considerably important”? I think that in the
approach adopted in this paper - and the approach is rerfectly legitimate

for contrastive analysis purposes - one ought to respect the surface structure
from which one starts, only when the taxonomy is compleed should one
proceed to a systematic transformational testing of all structutas to
determine their syntactic ranges, differgnces and similarities, etc.;

finally, when this is done, there comes the actual contrasting. By that time
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it becomes rather difficult to state that we are faced with "the simplest
cases of relationships that may hold between the two languages 1n this type
of sentence,..”" . The simplicity of relationship is only superficial, and {s
in thus sense contrastively irrelevant,

. The re s on¢ more interesting 9'b3ervation that can be made about
examples Cyr Sy and g 21l three examples illastirate what Professor M.
Ivi¢ calls non-omissible determiners:

The matter is of considerable importance. - ? The matier is of
i mportance.

Stvar je od velikog znadaja. - ?Stvar je od znadaja.

We are of the same opinion., - We are of the opinion that... -
We are of the opinion.

Mi smo istog miSljenja. - Mi smo mi%ljenja da. .. - #*Mi smo
misljenja. .

I* {¢ contrastively significant that English and Serbo.Croatian do not always
agree in this matter:

He ig @ man of great wisdom, - He is a man of wisdom.

On je fovjek velike mudrosti. - *On je Lovjek mudrosti.

In the case of ¢,, "The plank is not the right width", we are again faced F

wita & aon-om 8siblC determiner {*The plank is not the widih), but the

‘ translation "Ova daska nije prave Sirine" is unnatural. A more natural
transia’son (Ova daska nam ne odgovara, Ova daska je preuska/preiroia.)
would not aliow us t0 es’ablish a contrastively useful correspondence.

Ho deceptine the sumplicity of syntactie relationship can be is easily
iilustrated by the construction be *+ Adj

He is tall. « On Je visok,
He i8 ecold. - Njemu je hladno.

The room ig eold. - U sobi Je hladno.
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Furthermore, the relations between the linking verb and its complement
can hardly be uninfluenced by the kind of subject preceding the linking verb:

The story is true. - PriZa je Istinita.
[t {8 true that... - Istina le da...

Another factor to be consideed I8 the possible expansion of the complement:

He i8 & student. - He is a student of lanpuages. *
On je student, - On studira ( prouZava) jezike. (*On je gtudent jezika.)

The problem of "This is a bottle" and "Thiz is milk" (p. 79) does not
properly belong here since the same difference will crop up whenever *bottle’ and
"milk’ are used. In other words, the moast economical way of tackling this
would be by discussipg the articles either as a separate topic or ih connection
with different classes of nouns (e, g. count - non-count), with no more than
paragraph references in all other chapters in which the article plays a role.

{ The present paper does this and also provides & uaeful bibliographical
reference, but it also makes certain statements on pp. 78-79 which are too
generalizel to be of much use.)

The Serbo.Croatian sentence "Pjesnik je Petar" is a correspondent of

"Peter is a poet" only in specizal ¢circumstances Which can be defined in purely
stylistic terms. In this sense, 1 suggest, it belongs here only maiginally,
perhaos in a footnote showing its deviance from the straightforward
pattern "Petar je pjesnik’.

The example "Najbolji dokaz njegove lojainostl bila je njegova predanost
radu”, on the other hand, is & different kind of sentence aliogether. This
could be stated in the following way: in "Petar je pjesnik”, Petar belongs to

the class of people who are 'pjesnici’, and the linking verb does not
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aquate ' Petar’ with *pjeanik’ (Petar # pjeanik); that is why the two are

not normally transposable; in "Najbolji dokaz... je... njegova predancet”,
the two nominal groups are equated by the linking verb, which i8 borne

out by the fact that Ehey are easily trangposable without any stylistic
features bheing added: najbolfi dokaz = njegova predanost; njegova predancst
Je najoolfi dokaz. This Is seen even mc;re clearly in Engligzh, where the
‘ransposition 18 imposaible in the first case and perfectly eady in the second:

Petar is a poet. - *A poet is Peter,

Hia devotion to work ja the best proof of his loyalty, -
The beat proof of his loyalty is hls devotion to work.

The commentary that follows *is example {p, 80) would have to ba changed
if this analysis of class-inclugsion be vs. equation be I8 accepted. The
contrastive statement would also have to he changed accordingly. As for
the jearning problem. it is doubtful that one would like to teach the
stylistically heavily ¢harged pattern "Piesnik je Petar".

The example "Ovi momer u sredini ste vi" (p. 82), though perhaps
accceptable, is not ‘perfectly g.rammaucal' . An attempt to translate other English
examples according {0 the same pattern resulis in sentences which are
tie rdly grammatical: vLjudh o srednjem redu sy oni. *Oni amo mi. *0vi gy oni.
{Natural transiations "Ono smo mi" and "Qvo st oni" have singular and

not plural forms to the left of biti.)

The difterence between all and ¢verybody is well captureu und ig
probably worth further elaboration and uxemplification. It may be necessary to
bring into this not only 5C svi hut also 3vatko, 8o that the relatlonship

is not one-to-on¢ but two-to-two, invelving a 8¢t of very complex and
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interesting relations among them, ¢.g.:

Everybody is against war. - Svi su protiv rata,

Everybody who knew him liked him. - Svatko tko g2 je poznavan,
taj ga je i volio.

All who knew him liked him, - Svi koji su ga poznaval, ti su ga
ivoljeli.

I have many friends and all are young. - Ja imam mnogo prijatelja
I 6vi sy miadi.

Everybody can have two pieces of cake. - Svatko moZe dobiti dva
komad:u kola&a.

(As geen here, it will probably be ngceasary to consider the uge of all

y ancb_gvegbo_dz in structures other than ti.ose involving linking verbs alone.!

\_My remaming comments will be concerned with Ridjanovié’ s other
i
three gipups of linking verbs,. group (2] involving become, remain. ete. + NP,

Adj; grou‘. {3) involving seem, look, taste, feel, etc. +Adj; and group (4)

i
involving get, turn, run, go+ Adj.

First, turn will probably have to go with become and rémamn,

’ because It also accepts NP’s as complements:
He turned a {raftor.

Second, seem also accepts NP, at least in some varietins of English:
He seems a nice chap.

.(And also, a little differently: It seems ages since we last met.)

The possibi,hty should also be meutioned of the construction took. feel,

Laste + like + NP:

He looked like a fcol.
1 felt like 2 newborn baby.
1t tagted like nothing.

O
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Third, get can hardly belong to the same group with with run and go, in view
of the heavy coliocational restrictions in the case of the last two verbs. Also,
group {4) is tl;e ont in which three dots at the end of the list would be more
jastified than anywhere eloe in this paper; in fact, an aitempt should be
made to list other'verbs, poasibly with the limited list of adjectives each

of them sccepts: keep quiet, fall sick, blush red, fly open, tear loose,

wear thin, loom lerge, prove irue, etc. It will be necessary to examine the

extent to which these verbs &re free in their linking functions: loom large,

*loom small, *loom innecen!; prove true, prove necessary, prove indispensable,

Fnrove young; keep quiet, keep stili, keep busy, *keep hungry.

In the case of becomne and get, one would have to show how tht;ir non-
linking functions {e. g., "He became a teacher”, "] got two letters from him this
morning") differ (rom their linking functions. Simllarly, a distinction should
be made between "The apple tasted sour” and "He tasted the apple™; "He
felt weak™ vs. "He fe}t the cold" vs, ""He felt the surface to see if there were
any rough .pointe in it'"; "He looked careful” vs, "He looked carefully.
with remain, the complement can also be Loc: ""He remained there",

If the infinitive is also included as one of the linking verb complements, it
will be interesting to observe how it behaves with different verhs in the four
groups. We have already seen how it complements be. With other linking
verbs there are various restrictions:

He seemed to be happy.

*He looked to be young,

*He became to be a teacher.
He got to be known.
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The formation of inchoatives from adjectives (p. 86) also requires further
exploration. It 13 doubtful that only l:ngth 15 involved, and even if it is, it
should be carefully defined, & “'long" adjective like bolestan gives razbolfeti se,
while a ghorter one like vafan does not give *uva’niti se,

In discussing the use of adjectives with linking verbs in English and their
contrastive correspondents in Serb.u-Croatian, Ridjanovié captures the
contrastively rclevant fact that the nature of the affect [produced by these
verbs 1n combination with adjectives] 1s expressed by an adjective in E
and by an adverb in SC" (p. 88). However, this general gtatement can be
modifird 1n several inte resting ways (see my "Predicative Patterns. . .",2

pp. 14, 15). Furst, the vern 1zgledats (' look’) accepts both adjectives and

adverbs 1n Serbo.Croatian:

On 1zgleda umeran ‘umorno.
{The »xample "She looks mece” « "I.gleda fina' on p. 8¢ 15 unconvineing.)

Second. tn some cases the adjective is the only acceptable forun

Viak izgleda spar/sporo.
{It would be 1nteresting to see what restrictions operate in such cases. )
Third, ambiguitics Like "He looked hard” could alse be mentioned here.
Fourth, "Ovo jelo jv uxusno” would presnmably give not only ""This dish
tastes good”' but ulso "This dish is tasty™, and it might be useful to outline
the semanties involved. Fifth, another meaning of feel, not menti;:med here,
hag & correspondent in Serbo-Croatian which accepts both adjectives and

adverbs:

[ feel tired.
Osjedam ge wmoran/umorno.
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There are a few minor points in the paper where one tends to disagree witn
the translation or interpretation -;:;{'f‘ered by the author. Thus, example (e}
onp. 84 is extren:lel.)' stilted in Serbo-Croatian. The example "These flowers
smell beautiful” on p. 88 has a collocation which is not the most straight-
forward one. The example would be more natural with an adjective like fine,
On p, 12 the auti.or suggests that the direct mesnou iay be profitably
aPPlied in the teaching of English structural patterns involving linking verbs and
adjectives, While the direct approach may prove useful, 1 feel that a little
more than 4 mere ‘warning’ is needed to make Serbo-Croatian learners
of English zware of the differences invc;lved. Errors with the verbs smell
and taste in particular, and with look and feel to a somewhat less extent, -
make a more detailed explanation necessary. The mumber of verbs involved
is admittedly small, but their frequency of use i8 rather high.
One final remark of a more general nature, On p. 5 and throughout the
, paper reference 1s made to English learners of Serbo.Creatian: | am not sure
whether presenting Serbo.Croatian to speakers of E:‘nglish is still part of
the Project’s objectives. If it is, systematic investigations in thig direction
are needed in all areas of the Project;' if it is not, it is perhaps better to

avoid dealing with it in 2}l papers.

18, '
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NOTES

1. Printed 1n R. Fllipovié, ed, The Yugoslay Serbo.Croatian - English
Contrastive Projeet, Reports 2, Zagreb 1870, pp. 77-93.

2. Viadinur Ivis; " Predicative Patterns for English Adjectives and Their
Contrastive Correspondents tn Serbo-Croatian’, in R. Filipovié, ed.,
The Yugoslav Serbo-Croatian - English Comrastive Projeet, Reports 2;
Zagreb 1970, 10-55.
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Midhat Ridjanovié (University of Sarajevo)

MORE ON LINKING VERB + COMPLEMENT IN ENGLISH
AND SERBO-CROATIAN

This supplement to my report "Linking Verb + Complement in English
and Se r-l:c:o-C:'-<;~at1m"1 is based on V. lvir's comments and criticilsms which
appear in the present issue of Reports as "Notes on Linking Verbs and
Complements in English and Serbo-Croatian®,

A mumber »t the beginning of 2 paragraph refers to the correspondingly
mmbered sectioa in Ivir's article. Unless discussed, his comments and
criticisms are accepted as they stand.

(1) At the beginning of his "Notes" Ivir suggests that my list of four
English linking verb structures (Reports 2, p. 77) was too limited and should
have atso included, among others, compi~ment Snfinitives and clauses. The
reason for the Hmited coverage of E linking ve‘»rb structures in my paper
was the particular division of topics planned in the Sarajeo group, according
to which my first paper in this arca was to cover only the linking verb plus
verbless subject complement, while two of the topics to be covered by another
Sarajevo analyst, Gordana Gavrilovié, were to include structures with the
linking verb + infinitive and that-clause respectively, as is seen from the
cal;.-ndar for the Sarajevo group. However. the qualiiication "verbless' was
omitted from the title of my paper (I had second thoughis about the

appropriateness of such & quallilcation), which may also be responsible for
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the misunderstanding of its proposed subject-matter and scope.

{2} Another gencral remark that Ivir makes about my article is that
the rich array of syntactxc‘\r-elations with linking verbs deserves to be
dascribed 1n considerable detail before the actual contrasting is attempted.
W hyle such @ methodology would be commendable and would undoubtedly
yeld valuable resulis, it would quite likely also lead to discussions of
those points of E grammar that have already been described by other authors
or that might have very httle or no contrastive relevance. 1think that our
time 15, uniortunately. too limited for us to be ableto afford such an
approach, o first four of Iyr's 10 ‘examples on page 174 of his "Notes" do
nut sedm ty have any coufrastive relevance as far as the link'ing verb
stru.turr «$ concerned, the following two illustrate *idiomatic® uses of to be
{which § wish [ had covered although 1 stall don ' see how one can approach
the .homatic aspects of contm‘aStl;.re analysis in a systematic way; any
‘random’' approach 15 bound {0 be Limited in coverade and its results
insufficiently general), and the last four examples contain complement
wnfinitives winch, as pointed out abov:, ‘all gutside the gcope of my propased
topic. .

(311 will‘now discuss the various individual points raised by lvir.

The first one concerns my use of the symbol Loc to cover both lecation
wn space and lecalion in time, which is criticised by Ivir as insufficient
reprasentation of !\rhat 15 intended, although he agrees with me that there
is httle difference in syntactic behavior between E locatives and time

adverblale, The real reasen for the use of symbols as they appar in the
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struchires on page '!.'! of my article is the fact that, at the beginning stage
of my work op linking verbs, | was not aware of {or rather 1 did not think of)
the aimilarity in s;rni;actic behavior between locatives and time adverbials.
In fact, the temporal complements of the linking be did not come into the
pictureuntil I had written the first part of the paper daling with structures
listed under (1) on page 77, That is why there i8 only passing reference to
time adverbials in & foo*note (footnote 10 in the publisheci version}.
Following Ivir’ s-suggestions, 1 would like to propose that the symbol
Loc be changed to Loc-Time. Such an alternative label gives a more precise
I description of the type of complements involved, while kéeping the possibility
of breaking the label up into the iwo elements, should either a locative or
a time adverbial prove to be different from the ot'ha-.- with regpect to some
feature in 13 syntattic behavior. Besides, Loc.Time will serve ntcely
to symbolize th;r possibility of sirnylaneous occurrence in a gentence of
both types of adverbials.
{4) Although i ig true that, ag Ivir ‘Says, the gentence ""The plank
is not the right width" cloes‘ not belong among those that illustrate complements
expressed by prepositicnal phrases, | arn very much disinclined to include
thig sentence among those that illustrate noun Phrase complements such as
in "He is a poet”. The genitive meaning of the NP in the former sentence is
so apparem that any native speaker is likely to asngociate it with an of -NP
complanent rather than with @ nominative-NP complement. The of form
of the genltive complement, being always a poesible variant of the form

without of, is very much part of a native speaker’s linguistic awareness
189
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about a sentence with this type of complement. Every sentence with a genitive
complement without '91" that he says or hears he may have said or heard
with 'of’ many times before. In ¢cases like these the superficial structure
geems 10 become so superficial ag to be almost detrimental as a starting
point of an analysis.

On the busis of observations contained in the preceding two paragraphs,
ag well as under ihe 1nfluence of another qritical remark in paragraph 4
of Ivir's "Notes"”, I would like to make the following alterations in my
paper ag it appears in Reports 2. The Loc appearing as the last of four
symbols in .stmcmr!: {1} on page 77 should be replaced by Loc-Time, Example
(1C3} should be deteted from the same page and treated as an "of-less’
vartanl of the fZemitive complement with the consequent contrasti- + problein
of relating a SC genitive to an E nominative. Fwo more examples  su'd
b~ added to illusirate the complements expressed by some other types o
prepositional phrases:

(¢4} He is in the room.
{04)-’I‘he concert is at eight.

Example (dzl should be moved up to take the place of &ample (dl)' and

the sentence "The concert 18 tomorrow'' should be included as the new (d,).
It ought to0 be noticed that some prepositional phrases may function

as locative adverbials {e.8. ¢,) or as adverbials of time {e.g. c4l. Other

functions of preposltional phrases include the ‘comitative' function of

"He i3 with his brother". the "benefactive’ of "Thig ix for you™, and
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various figurative uges of phrases introduced by at, in, within and some
others. it seems more convenient, however, totreat alt prepositional
phrases under a separate siructural unit, reserving the symbols Loc and
Time for the adverbials expressed by adverbs or noun phrases.

Ivir and | seem to fully agree on ihe difficully presented by the

construction be + Prep Phrase, The above examples and especially those
listed by lvir on plg.e 175 of his "Notes' show the variety of syntactic
functions that may be performed by various prepositional phrases used
as complements of be and the resultin‘g difficulty of finding anything
systematie in their syntactic behavior which would at the same time be
comrastively rdevant. But | would say that the {act that this is 8o is

comrastively relevant: it suggests that the E construction be+ Prep Phrase

frequently rdates to the corresponding SC structure in an idiomatic fashion.
The pedagogical implications of guch a correspondence point to the need

for singling out some of the more frequently occurring \diomatic expressions
with the structure be + Prep Phrase and for providing drills that would

give students practice in re'lating them to their SC gemantic counterparts.

(5) The interesting observation made by ivir that some non-omigsible
determiners in 5C may be omissible in E and vice versa is, unforiunately,
difficult to develop into & useful generalization without extensive research
on & corpus. However, since thc omissibility of determiners seems to
concern & deep.structure syntactic constraint, it is my feeling that

languages wili largely agree in this respect. Differences will exist in a
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" relatively amall sumber of (diomatic expressions peculiar to each language,
In a teaching situation, the *different’ cames would be isolated from the
target language and practised. Some E examples that deserve this special

artention in relation to SC ar
4 man of wiadom
& man of means
a man ¢f talent
a plan with poasibilities
a job with opportunities
a man of letters (although SC has "Zoviek od pera')

(By the way, according to my Iif;guistic 'imuitions’ as well as those of
several native gpeukers of E and SC whom I have consulted, the determiners
of the complements i (le,) from page 77 are orugsible :n both E and =C.
though it mayv no* seem 80 irom the very genml\exdmp!;s deprived of anv
context, as they appear in my article. But consider he examples

Qd znafaja je : podatak da ...
} 'qve] neobicm podatak je od znaZaja.

It is not just one aspact of the matter that is important,
the whole complex matter is of importance. }

{6} The \follomng discussion of 2 grammatical cont rast between
E and 35C is prompted by some remarks and ecamples 1n paragraph {6 of

Ivie's "Notes". The contrast is illustrated by:
Heis cold. - Njemu je hladno. or Hladno mu je.

If one of a limited list of E adjectives 1 used predicatively to degerbe a
{subjective} feellng experienced by a hyman (more rarely ammall subject,

then the corresponding SC structure is an impersonal one with a neuter

Q .
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adjective, the human subject is expressed by a nominal in the dative case,
while the impersomal :;ubject never appear:Jp surface siructure. The
siructure, if translated litera:lly into E (anm is often done by Yugoslav students
of E), yields the unacceptable It is cold to him. It is important to emphasize

that the state expressed by the E sdjective must be experimnced by the subject

for the correaponding SC structure to be an impersonal one. If the state
i8 ascribed to the subject, the corresponding SC structure ig not impersonal.
Thu;"ﬂe s cold used as a judgement on somebody’s reserved personality
would not be rendered into SC by an impersonal adjectival structure.
Analogous to the distinetion outlined above i3 another one which is
also contained withuin & structure of the type NP + be + Adj with an inanimate
surface subject. This can be illustrated by using lvir's example The room
is cold (page 178} for which he gives only one SC rendering: U 8obi je hladno.
[ think that this SC sentence expresses only one maning of the sentence,
{ e. the one which descnbes the subjective feeling of cold by those in the
room. If, however, we want to sacribe the quality of coldness to the room
regardiess of whether there may be peoplein it or not - which is a second
meaning of the E sentence - we need to add another SC rendering: Soba je
hladna, Again, the 'objective’ meaning is expressed in SC by a ' direct’
translation from E, while the ‘subjeciive’ meaning i8 rendered by an
impersonal structure,
Some other E adiectives that may be used to refer to a state

experienced by a human subject are ghown in the examples below along
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with their usual SC counterparts:

ITam chilly. - {Prolhladno mi Je.

She is warm/hot. - Njoj je toplofvrude.
-1 am glad. - Drago (milo} mi je.

They are bored. - Dosadno im jJe.

We are fine. - Dobro {fino, udobne) nam je.

v 1 am comfortable. - Udobno mi je,
Heis/feels uncomfortable about - Neprijatno mu je da je
asking her. zamoll.

As shown by the last example, the same idea may be expressed in E by

the use of feel instead of the linking be. Some adjectives, like uUncomfortable,
seem to associate with fecl inthls type of gentence more readily than with
be, with some others {like hot, chilly, sorry} either be or f_g_g_} is

used without a.major change of meaning, with fine used in reference to
health there seems to exist a difference of meaning related to the use

of be or fcel fe. ¢. "I stayed in bed for a coupic of days znd I am fine

now "versus “'The doctor says ! should stay in bed although [ feel fine'},

while with funny and strange oniy fecl can be uyged (%1 am funny about

asking her"), and glad does not allow the use of feel,

Uhe frequent use wn colloQuial E of phrases like 1 am cold/warm/sorry/

glad/etc. lends 10 the contrastive statement above Special Importance in the
teaching of E to speakers of SC. Two kinds of learners’' mistakes may be’
predivted: farst, the use of the impersonal structure in E it is + Adj followed
by a dative NP {or even by an accusalive in the case of pronouns, e.g. *it is
cold him}, and second, the useof the adverb corresponding to the required

adjective becausc of the formal similarity of SC neuter adjectives and

194




- 192 -

adverba, resulting in something like *it is comforiably to me. Pedagogical

materials should be constructed oz as 10 counter the possibility of such
mistakes.

(7 & B) | was delighted 10 learn gbout the distinction that Ivir brought
to my attention (page 177 f. of his "Notes") between linking verb structures with
be designating class membership and {hose in which be simply equates the
two NP’ 8 Yinked. And [ have nothing to add to what he Bays about the
trangpesability of NP'8 ig E in the case of the equation-be structusces and
their non-transposability in the case of the structures with the class.
membership be. I do, however, find that SC is somewhat different from E

" in that it allows thc predicate NP to precede the class-membership biti,
and ! would therefore not agree with ivir who says that the NP's of a
sentence such as Petar je pjesnik "are not n:armlly transpogable (p.178),
Though the transposition of NP’ s in this particular sentence may result in
@ gtylistically marked structure, there are many contexts in which the

predicate NP in pre.biti position is not only possible but preferable, as in:

Student Je i Petar. [pak ponekad zaradi viZe nego neki
zaposlen Goviek.

The same can be said of the first SC example on page 80 of my article as
well as of both examples on top of page 81, which, however, were not
included in the version which prompted lvir's comments.

The second exampie on page 80 {llustrates an equation-be eiructure

with both possible orders: The students... are the problem and The problem

i the students., .. It is noteworthy, however, that theuse of the inddinite
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article with the word problem would reassign to be the function of class-
membership indicator and would mak: it umpossible for the pnew predicate

a problem to take the :niial pogition in the sentence. This suggests a very
convement rule for the use of the article with predicate NP's: thie indefinite
article 18 used if the predication denotes class membership, whilethe
definite article 18 used with the predicate which is being "equate,d" with

the subject. This rule can be used to explain the difference between She is

a teacher and She 13 the teacher muc;h more elegantly than is usually dane.

Furtbermore, the ’predicate’ of an equation.be siructure msy precede be,
while that of a class -membership-be st ructure may not, in faci, it seem?
redundant to talk about the predicate or the subject in the case of the
equation-be structures since the NP's linked are semantically equated to
an extent which makes them of equal grammatical status as well. This view

1S supported by the complete freedom of ordeving the NP’ g.around an

equation be, as sn The tall guy 15 the teacher and The teacher is the tall guy,

without anything more than a 'topic-comment’ kind of difference between
the two NP's resulting from the change of order. (Thechange of ¢rder is,

however, constrained if one of the NP's i3 a pronoun: the NP's of [ am the

teacher cannot normally be cransposed. It seems to me that this congtraint

18 the result of & niore general pyle of E grammar affecting the relationship
of be to & pronoun NP appearing in the same grammatical constituent. )
(9) Regarding Ivir'§ comment about the sentence "Ovi momci u sredini

ste vi I can only say that { feel this sentence to be nothing less than
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‘perfectly grammatical’, although colloqu:al SC, as I gaid 1n the arlicle,
may prefer "Ovi momci u sredini, to ste vi". Qur different feelinge about
the sentence may, then, be the result of different views of grammaticality.
1 feel pretty much the same about "Ljudi u srednjem redu su oni”, byt 1
agree with Ivir that demonstrative pronouns introducing & structure of
biti + personal pronoun must be in the singular.

(10} The first draft of my paper on which Ivir based his comments
discuased the relationship of all and everybody to svi, but not to svako,
which [vir thinks should have been included. The same criticism Wag made
by the Zagreb group of the Project ;nalysts and, as a r\lesult, svako was
included jn the discussion of the relationship ag it appel(rs tn the printed
version of my article (pages 82-3). Ivir’ & comments dame too late for me
to make any further alterations. I realize that iy disQusaion of this
relationship does not exhaust all that i contrastively gelevant in this area.
In fact, [ have only tried to outline some contrastive f;aturea of this set
of pronouns that were brought into focus by my discussion of linking verb
structureg in E and 5C.

(11} Ivir’ & remaining comments are concerned with the othe ¢
linking verbs which I covered in my article dividing them into the,e groups
{shown on page 77) on the basis of meaning and syntacti;: patterning.

{(12) 1 agree with Ivir' s first comment that .tuﬂ belongs in the

same Eroup with become and remain rather than with get. run, and go,

gince it may be followed eithcr by an adjective or by an JF. However,
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lus example Lie turned a traitor would sound much better without the article,

alil.ough the article is netded if the complement noun is modified by an

adjective, ag in Heturned a vicious traitor. Another verb that might be

considered for inclusion into the become group is fall on account of its

use in.the phrase fall victim to somehing, unless this solitary case of

gll* noun ia explained as an .'idiom' .

{13) The use of seem with & following NP is not a feature of standard
Amercan English and was therefore ::ot included in my analysis. American
English, | had upderstood, was the only type o.r‘Engl.ish that could be used
by the Project analysts.

{14) Since the basis of the elasaification of the linking verb structures
to be covered by my anilysis was meaning ik conjunction with syntactic
patterning, [did nct find anyunug wrong with putting get in ;he same group
with run and go, 11 sptte of the collocational restrictions of the latter verbe.
The restrnictions are, in fact, discussed in the commentary following the
examples {p. 90), although not a8 exhaustively as Ivir suggests theyr should
have been. One reason for the apparent incomprehensiveness of my
analysis is to be found 1n my desir: to limit the discussion o the more
*pure’ linking verbs, i.e. those that contributed nothing or very little of
their own ' meaning’ to the meaning of the entire proposition. This, of
course, is largely a subjective distinction, but it can be made more
precise by means of a formal test. The test that 1 had in mind when deciding

what to consider a 'pure’ linking verb was the following: does the action
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or state expressed by the entire provosition involve the action of the verb
considered independently? I this question is answered it the negative,
then the structure that is tested ig a linking verb structure; otherwise
we are dealing with a regular verb (mosuy intransitive) + an adjective
complement. Does "turning yellow" involve "turning" in the sense of

-
The c¢ar is turning”? No. If not, The leaves are turning yellow is a linking

verb structure. Does "tearing loose” involve "icaring”? Yes. If so, then

He tore the pape loose is not a linking verb structure. Sometimes the answer

to the question is not a clear "yes' or "no". For example, does "running
dry” mvolve ''rupning'® "Yes” in onv sense, "no" mn another. I think that
a still more positive probf of the non-linking nature of a verb would be a
test which would show that the adjective following the verb indicates the
result of the aetion of ‘:he verh, or, simply; a state that eame alout upon
the completion of the verbal action. This test would exclude run of run dry
Iromn the class of linking vertss and would, along with the previously
described test, definitely establish as non-linking the verbs of blush red,

fly open, tear leose, wear thin, prove NP true.

An interegting confirmiation of the validity of these tesls comes
from the fact that nia.ny verbs that fail the tesig but are sometimes classed
as linking, uju::h as shine, may be used with a following adverb ag well ag
an adjective, e, g, "The moon Shone bright or brightly”, Si:;ce & manner

adverh can never function as complement of a linking verb, shine is

ubviously a simple fntiansitive verb.
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Although these tesis establlah as linking all the verbs used in the
examples Muatrating my group {4) of linking verbs, they alsc show that I
did not cover all that might have be;n included under thia heading. Ivir‘a
liat on page 180 includes the following phrases containing verds that [

would Like to call linking: keep quiet/. still, /fbugy and prove true/necessary/in-

dil'Engable.
Since writing the original a~*icle [ have had the opportunity to study

the sections on "Copulas" in the excellent Grammar of Late Modern English

by H. Poutsma (Groningen 198, sections 2-12, pp. 2-30), and I would now
like to ap;;ly my two tests to the examples quoted by Poutsma {mostly from
Literature) to add o the list of linking verbs contained in my original article
and in the present supplement. (I am neot including Poutsma’s examples that
fail the tests or thoge that are no longer in current use; also, some of the
following are not directly from Poutsma but are prompted by his examples):

bulk large, go hungry' naked/ unounighed/unrewarded/contrary to something

{the last phrase is different from go bad wh:ch is an inchoative), lie unknown/un-

discovered, look oneself/one’s age, make {so) bold/free {as) to, make

sure/certain/a good lmguist/poet[brigand/one of a company, ring true,
run wild {used duratively, not inchoatively), sit high, stand ¢irm/in need

of /in fear of/possessed/committed /adjourned, ¢ight shy of, hold good/true/

valid, rest assured/easy/unknown, come true/due/open/loosefuntied,

tall short/silent/flat/ due/vacant/ victim tofout of favor.

The intereating problem of ‘' freedom’ of a particular verb {o link

various adjectives, nouns, or adverbials to the subject of the sentence, which
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Lvir brings up in his "Notes™ (pp. 179-180), can hardly be resolved without a
very extensive textual analysis. At this stage I can only offer the examples
in this gad my earlier paper as illustrations of the currently more frequent
linking verbs ip typical association with certain adjectives and, more rarely,
nouns and prepositional groups.

In teaciing the E linking verb structures to foreign learners it might
e convenient to divide the verbs into three groups on the basis of collocational
restrictions on the choice of the complement. The first group would be made
up of be, become, get, and remain, which display minimal restrictions.
The g2cond group would include a fairly limited number of verbs which
require the complement adjective (or noun) to be marked by a specific semantic
feature, but do not impose restrictions on lexical ltems as such, Thus, for
example, g9 will 1ake almost any adjective ag complement as long as 1t
contains the semantic feature of "undesirability” in 2 given context, and turn
seems to demand the same feature of its noun complement (besides such

' idiomatic’ expressions as turn twenty-one/of age) while preferring the

feature “color" in its adjective complements. ‘The third group would consist
of verbs which admit only a very limited number of adjectives as their
complements, sometimes only one (as %\q}hich admits only the adjective
large}, miore usually anything between two and about & dozen {as is the case
with most verbs on our list above), Thesc adjectives also tend to be bound
together by semantic ties - they are usunally aynonyms or near-synonyms

and may include antonyms as well (o, g, prove necessary/helpful /indispensable,

2:11




O

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

- 199 -

but slso prove unnecessary/valueless).

(15) At the beginning of this section, Ivir gives two examples designed
to show non-linking functions of become and get. "He became & teacher” and
"1 got two letters from him this morning”. 1 do not see how become can be
considered to have a non-linking function in this, or any other, rentence.
become simply cannot occur \Irithou;: complement, u'nd it has other seman-
tic-syntactic features which distinguish it from aimple intransitives {suck
as dwell) which are also obligatorily followed by a complement. The second
example has an NP unmediately following the verb_get, which automatically
divests tius verb of the linking function. This is implied by the list of
lxnkU}g verb structures given in the opening paragraph.in my article, where
get appears a8 the first verb in structure {4) requirin‘g an adjective for its
complement. It is true that nearly all the verbs in structures (3) and (4) ~ay
be used in other grammatical contexts as non-linking. but not in construction
with the categories appearing after the + #ign in my list on page 77. [ think
that it ts pedagogically more advisable to strictly delimit the grammatical
context of lmk%ng verbs pefore teaching them, pointing out tha; a change of
the context would take away their linking function, and illustrating this with
an example or two, rather than to introduce their other functions at the

same time and thus complicate the picture for the learner. If it happens,

however, that a change of function may arise without & change of the grammatical

category in the complement, then this should be brought up in teaching the
particular iinking verb{s}. This, for example, is possible with the verb turn,

gince beside he turned (& vicious) traitor, we have he turned him head,

2012




O

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

D

- 200 -

she tyrned a somersault, and they tirned the corner.

(16 The use of the infinitive as the linking verb complement was
outgide the intended scope of my atticle.

£17) As for the comment about the formation of SC inchoatives from
adjectives, [ share lvir's doubt that the iength of the adjective is the only
thing involved, and this doubt is expressed by the wording of the appropriate
sentence in my t2xt {page 86). 1 still think that there is more weight in the
argument that length is a factor than lvir seems to admit. £ar one thing,
his ‘counter .examples’ {p. 181) are not valid: razbo ;gu se ,s not derived
from the adjective bolestan but from the noun bol {otherwise this would be
reflected in the morphologicat make-up oi the verb, as if 1¢ m razbjeinjeti

{rom brjesan, isprazciti from prazan, and many others}, and although

vaZan does not give -uvainiti ge, it gives the verb uvaZiti and. at least

in the speech of soine people in Sarajevo, also Erovai(n)iti se. Furthermore,
a bt at a dictivnary of 5C (especially a * backwards dictionary’) will
convince anyone that a much larger number of inchoatives in SC are derived
from adjectives of one, (w0, or three syliablcs than from those of more than
3 sylls;bles. Ever without consulting a dictionary, a native speaker of SC

can test the validity of the argument by trying to form inchoatives from the

adjectives raspolofen und neraspolofen raspotofiti {se) will atill sound

natural while oneraspoloZiti {ze) begins to sound clumsy.

(18} This brings us to the last group of Ivir’'s comments and criticismas,

those pertatning to my structure {3), i.e. the class of linking verbs that 1
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have called "verba of perceptual effect”, in association with adjectives. (I
would like to remind‘the reader that lvir' s comments were based on an
earlier version of my article, without the changes which were made in the
published version, which makes some of lvir’ s comments inapplicable. )
{vir firat brings up the problem of izgiedati which, as we hoth noted before,
accepts both adjectivea and adverbs. He does not, however, sgeem to accept
my explunation that the adjective is used to deacribe a ’ general {perceptual}
effect’ while the_adverb refers only to the 'visual effect’ (if that is meant
by hia saying that my example jzgleds fina is unconvincing}.z 1 would still
maintain that such a distinction 18 a valid one and will now give add’ticnal

evidence in support of it.

Sentences of the type NP izgleda Adverb are unacceptiable efther when
the subject NP expresses an ahstract entity and 13 thys tncapable of producing

a visual effect (*Niegova ideja izgleda inieresantno), or when the complem.. :t

is to refer to 2 quality walch cannot be observed visually (#*Ta Zena gtvarno

izgleda velikodulnos). In fact, NP izgleda Adj is, in each case, a trans-

form of izgleda da 5 where S contains the NP of the former atring as its

subject. while NP izgleda Adverb is not a result of such a double-base

tranaformation. This explains the unacceptability of the interesting example

mentioned by lvir *Vlak izgleda sporo. The corresponding grammatic.ul aentence

Vlak izgieda gpor can only reault from a double-base transformation of the

sirings undertying the two clauaes of lzgleds da vlak ide/kreée se aporo, which,

according to our rule, muast yield NP lzgleds Adj in the surface atructure.

RIC
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It should be noted that 1t is irrelevant for the operation of this transforn.ation
whether the embedded S contains a be.predicate adjective or an adverd of
manner - in both cases they must show up as Adj in surface structure.
Ambiguities like He looked hard are, no doubt, worth discussing. 1
see that Ivir has discussed the problem of such ambiguities in his "Predicative
Patterns for English Adjectives and Their Contrastive Correspondents In
Serbo.Croatian", {Reports 2, pp. 13.14) and will therefore not concern
my#self with It here.

1 agree that Ovo jelo je ukusno would give not only This dish tastes

good but also This dish is tasty. and ] would add that the latter might be a

more likely rendering of the SC sentence by Yugoslav learners of E. If it
‘urns out to be so, a 'transformation exereise” will be needed to help the
students go from the latter to the former, more idiomatic, E sentence.
Although feel in | feel tired is not a linking verb according to z;my
deiinition, ! wculd offer the following explqnation for the fact that the
corresponding 5C sentence Osjedam se umoran/umorno accepts both the

adjective and the adverb. the adjective must oceur I the sentence derives

transformationally from the fwo clauses of Osjedam da sam umoran, although

the adverb can also b¢ used if no such transformation is involved, the
meaning being very much the same in th¢ two cases. The learners should be
warned against using the adverb in the corresponding ¥ sentences, (But the
adverbs can be used if feel has the meaning of ' sense’, cf, Ivir’'s example

20 in "Predicative Palterns'..., p.14}
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{19} Ag for Ivir’ s remark that my SC example {e) on p. 84 is

*extremely stilted’, I find that a wider context would easily ’ take the“stilts o

LI

from under it!. Congider.the following:

A to B {leoking at a shop window): Pazi onu kutiju odmah pored onog sanduka.
Zar ne bi odgovarala velitinom za Perino violin-&elo.

B to A {the next day): 5ta si (ono) rekao da je odgovarajuée veliine, kutija
ili sanduk?

{ think that my example These flowers smell beautiful is more

beautiful than, though perhaps not as straightforward as, the ones that Ivir
suggests. ’ .

(29) Finally, I would say that it is very difficult rc;r either of us to
assert with anything approaching certainty whether the direct or some other
method 18 the best way of teaching the E linking verbs of the ' look’ ~type to

Yugoslav learners. The final decision, [ think, must rest with the experts

in teaching methodology.

NOTES

1. Printed in R. Filipovié, ed., The Yugoslav Serbo.Croatian - English
Contrastive Project, Reports 2, Zagreb 1970, pp. 77-53.

2. Ivir's own view (see his "Predicative Patterns for English Adjectives
and Their Contrastive Correspondents in Serbo-Croatian", Bearts 2,
p. 14) is that the distinction can be described in terms of "permanent”
vs. "transicnt’ qualities ascribed to the subject. [ think that such a
qualification is often correct but would consider it a logical consequence
of the difference between *general’ and ’ visual' effects.
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3. It 13, of courze, somelimes possible to experience a quality both
*visually’' and *‘mentally’ {i.e. ’'in a general way’) in which case
either the adverb or the adjzctive can be used, e, g Ona.ina&e izgleda

Steno/podtena. On the other hand, some people will use izgleda ag
a synonym for djeluje, which can only teke adverbs for complements,
86 that izgleds becomes capable of associating with a Jarger number of
adverbs. Thus, as the grammatical choice of the complement of
izgledati rests on 'the shifting gands of semanties’, it is obvious that
the grammatical rules governing the choice can be gnything p.t riged.

2u7




THE YUGOSLAV SERBO.CROATIAN - EN:LISH CONTRASTIVE PROJECT
Publications

. Rudolf Filipovté, THE ORGANIZATION AND OBJECTIVES OF THE
PROJECT. Zagreb, 1968. Eng. and SCr. text. 17 pp.

US $ 1 - Din. 10

. REPORTS, 1. Zagreb, 1969. Eng.text. 70 pp.

Contents: William Nemser - Viadimir Ivir, "Research Guide for Project
Workers. | Morphology and Syntax" (3-8). Ranko Bugarski, "Direction
and Continulty in Contrastive Analysis” (9.14). Ljiljana Bibovié, "On
Inversion in Engllsh and Serbo~Croatian” (15-24). Ranko Bugarski,
"Prepositional Phrases in English ang Serbo-Croatian” (25). Zeljko
Bujas, "Brief Outline of Planned Work on Derivation” {26-30). Vladumr
Ivir, "An Outline for the Contrastive Analysis of English and Serbo-
Croatian Adjectives"” (31.38). Damir Kalogjera, "A Survey of Grammatical
Characteristics of the English Modal Verbs with regard to Interference
Problems" (39-44). Dora Matek, "Gender in English and Serbo-Croatian’'
(45-50). Viekoslav Suzamié, "The Nominal Group in Engligh and Serbo-
Croatian" (51-62). Mira Viatkovié¢, "Elements of Aspectives in Engllsh"
(63.70).

Us g1 - Din. 10

. STUDIES, 1. Zagreb, 1969. Eng. text. 46 pp.

Contents. William Nemser, "Approximative Systems of Foreign Language
Learners"” (3-12). Vladimir lvir, "Contrasting via Translation. Formal
Correspondence vs. Translation Equivalence” (13-25). Leonardo Spalatin,
"Approach to Contrastive Analysis™ (26.36). Rudolf Filipovié, "The Choice
of the Corpus for the Contrastive Analysis of Serbo-Croatian and Enghish”
(37-46).

US g1 -Din. 10

. PRILOZI | GRADJA, 1. Zagreb, 1969. Scr. text. 59 pp.

Contents: Rudolf Filipovié, "Poletne faze rada na projektu Kontrastivna
analiza hrvatskosrpskog i engleskog jezika' (3-25). Pavle lvié, "Nekoliko
redl o probleminia metoda' (26-29), Ljubornlr Mihaflovié, “Kontrastivna
analiza fonolodkth sistema" (30-34). Zeljko Bujas, "Primjena kompjutera
1 fleksorajtera u radu na projektu Kontrastivna analiza hrvatskosrpskog i
engleskog jezika" (35-59).

US $1 . Din. 10




5. REPORTS, 2. Zagreb, 1970. Eng. text. 134 pp.

Contents: Zeljko Bujas, "Derivation in Serbo-Croatian and English'' {1-9).
Vladimir Ivir, "Predicative Patterns for English Adjectives and Their
Contrastive Correspondents in Serbo-Croatian” (10-55). Dora Ma&ek,
"Numeratives and Quantitatives in English and Serbo-Croatian" (56-76).
Midhat Ridjanovié, “Linking Verb + Complement in English and Serbo-
Croatian' (77-93). Lecnardo Spalatin, "The English Possessive Adjectives
my, your, his, her, ils, our,their and Their Serbo-Croatian Equivalents”
@z-wz)- Leonardo Spalatin, "The English Demonstratives this, these,
that, those and Thelr Serbo-Croatian Equivalents” (103-119), Damir
Kalogjera, "Lexico-Grammatical Features of must, should and ought to
and Their Equivalents in Serbo-Croatian® (120-134).

US § 2 - Din. 20

6. STUDIES, 2. Zagreb, 1970, Eng. text, 104 pp.

Contents: Eric P. Hamp, "On Contrastive Contrastive Grammar' (1-13).
Vladimir Ivir, "Remarks on Contrastive Analysis and Translation” (14.26).
Jerry L, Liston, "Formal and Semantic Considerations in Contrastive
Analysis" {27-49}. Ljiljana Mihailovié, "On Differences 1n Proneminalization
in English and Serbocroat" (50-59}. Charles E. Bidwell, "Serbo-Croatian
Nominal Inflection" (60.104).

US ¢ 2 - Din. 20

7. REPORTS, 3. Zagreb, 1970. Eng. text. 152 pp.

Contents. Zeljko Bujas, "Composition in Serbo-Croatian and English"
{1-12). Maja Dubravéié, "The English Present Perfect Tense and Its
Serbo.Croatian Equivalents"” (13-45). Gordana Gavrilovié, "Linking

BE + Predicative Clause in English and Corresponding Structures in
Serbo-Croatian” (46-51). Omer HadZiselimovié, "English Intransitive
Verbs vs, Serbo=¥Croatian Reflexive Verbs™ {52.61). Damir Kalogjera,
""Ten English Modals and Their Equivalents in Serbo-Croatian" (62-87).
Damir Kalogjera, "The Primary Auxiliaries BE, BAVE, DO, and Their
Equivalents in Serbo-Croatian™ (88-104). Dora Ma&ek, "Relative Pronouns
in English and Serbo-Croatian” (105-127). Ljiljana Mihailovié, "Noun
Phrascs as Subject in English and Serbo-Croatian" {128.138). Leonardo
Spalatin, "The Present Tense in English and Serbo=-Croatian" (1239-152).

US ¢ 3 - Din, 30

8. STUDIES, 3, Zagreb, 1971, Eng. text. 63 pp.

Contents. Rolf Berndt, "Recent Approaches to Grammar and Their

Significance for Contrastive Structure Studies' (1-36). Ljiljana Bibovi¢,
Some Remnarks on the Factive and Non-Factive Complements in Englieh
and Serbo-Croatian' {37-48}. Wayles Browne, "On Conjoined Questions
and Conjocined Relative Clauses in English and Serbo-Croatian™ (49.63).

Us § 2 - Din, 20

219




10,

11.

Fl

REPORTS, 4. Zagreb, 1971. Eng. text. 147 pp.

Contenis: Gordana Gavrilovi¢, "Adverbial Clauses of Cause, Place and
Manner in English and Serbo-Croatian” (1-10). Omer HadZiselimovié,
"Intranasitive Verbs + Adverbials or Complements Containlng Non.Finite
Verb-Forma" (11-22). Viadimir Ivir, "Number Agreement in English
and Correspondent Structures in Serbo-Croatian” {23-49). Damir
Kalogjers, "The Expreasion of Future Time In English and in Serbo-
Croatian" (50-72). Ljiljana Mihailovié, "Additional Notes on Noun
Phrases in the Function of Subject in English and Serbo-Croatian" (73-84).
Mladen Mihajlovi¢, "Elliptical Sentences in English and Their Serbo-
Croatian Equivalents" (85.102). Leonardo Spalatin, "The English
Preterit Tense and Itg Serbo-Croatian Equivalents" (103-111). Leonardo
Spalatin, "The English Past Perfect Tense and Its Serbo-Croatian
Equivalents' (112-124). Ljublca Vojnovié, "Adverbial Modifiers in
Intransitive Sentences in English and Serbo-Croatian" {125-147).

US$ 3 - Din, 30

PEDAGOGICAL MATERIALS, 1. Zagreb, 1971, Eng. text. 111 pp.

Contents: Rudolf Filipovié, "Contranstive Analysis and Error Analysis

in Pedagogical Materials" (1-8). Vera Andrsssy, "Errors in the
Morphology and Syntax of the Parts of Speech in the English of Learners
from the Serbo-Crostian-Speaking Area' (7-31). Jasna Bilinié, "Errors
in the Morphology and Syntax of the Verb.in the Speech of Learners of
English in the Serbo-Croatian-Speaking Area’ (32-59), Stanka Kra: iZevié,
"Errors wn the Syntax of the Sentence in the Speech of Learners of English
in the Serbo-Croatian-Spesking Area’ (60-80). Mirjana Vilke, "Teaching
Problems in Presenting Modal Verbs'' (81-97). Mirjana Vilke, "Teaching
Problems in Presenting Relative Pronouns' (98-111}

US § 3 - Din, 30

STUDIES, 4: Zagreb Confercnce on English Contrastive Projects
T = 9 Dec, 1970). Zagreb, 1971. Eng. text. 242 pp.

Contents: Preface (R. Filipovi¢) (3.4). Tabie of Contents (5-8). Welcoming
Speech {R. Filipovi¢) {(7-10). william Nemser, "Recent Center Activities

in Contrastive Linguistics'' (11-30). Rudolf Filipovi¢, ""The Yugoslav Serbo-
Croatian - English Contrastive Project So Far'' (31-79). Discussion (80-85).
Jacek Fisiak, "The Poznad Polish - English Contrastive Project" (87-96).
Discussion {97-100). Jézsef Hegedils, "Two Questions of Engliah - Hungarian
Contrastive Studies' (101.120). Discussion {121.122), Laszié Deza8,
"Contrastive Linguistic Project on English and Hungartan in Hungary"
(123-128). Ekkehard Kénig, "Transformational Grammar and Contrastive
Analysis (A Report on the PAKS Project in Stuttgart)"' (129-148).

Diacussion (146-155). Viadimir Ivir, "Generative and Taxonomic Procedures
in Contrastive Analysis" (156-167). Discussion {1688-172), Dumitru

2i0




Chitoran. "A Model for Second Language Acquisition” (173-180). Discussion
(181.187). Tatiana Slama-Cazacu, "Psycholinguistics and Contrastive
Studles" (188-206). Discussion {207.225). Tatiana Slama-Cazacy, “"The
Romanian - English Language Project” (226-234). Discussion (235.240).
Summing Up {R. Filipovi¢) (241-242).

US ¢ 5 - Din. 50

Prices postpald - airmail postage extra.

Send orders to. Institut za lingvistiku, Filozofski fakultet, Box 421,
41001 Zagreb, Yugoslavia.

Make checks or money orders Payable to Iastitut za Lingvistiku Filozofskog
fakultetn Zagreb. .




Tisak: Kuéns tiskara Sveudiliita u Zagrebu - Trg Marlals Tita !4




